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АННОТАЦИЯ
Дипломная магистерская работа: 73 с., 69 теоретических источников.
Объект исследования: американские реалии в публицистическом стиле. 
Предмет исследования: приемы перевода американских реалий на украинский язык.
Цель исследования: выявить наиболее часто используемые приемы перевода американских реалий на материале американских произведений.
Методы исследования: метод сплошной выборки (для формирования материала исследования), компонентный анализ (для определения значений слов и понятий), контекстуальный метод (для исследования значений слов в определенном контексте), а также анализ переводческих приемов. 
В соответствии с поставленной целью в данной работе выделены основные приемы перевода социальных реалий американского английского языка и проанализированы этнографические, географические и общественно-политические реалии, так как было определено, что все исследователи в той или иной степени их рассматривают, перевод именно этих трех категорий реалий был рассмотрен в данном исследовании. В работе определено понятие «реалия», дитально охарактеризовано ее структуру и типологию. В исследовании было отмечено, что существует множество подходов к проблеме классификации реалий. В данной работе перечислены и подробно рассмотрены наиболее часто применяемые способы, которые применяют при переводе реалий, встречающихся в публицистических текстах. 
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ВСТУП

Актуальність цього дослідження полягає в тому, що, всупереч тому, що існує велика кількість робіт, присвячених розгляду прийомів перекладу американських реалій, сьогодні існує багато робіт, присвячених вивченню найбільш часто використовуваних прийомів перекладу американських реалій на українську мову.
Об’єктом дослідження є американські реалії у публіцистичному стилі. 
Предметом дослідження виступають прийоми перекладу американських реалій на українську мову.
Мета дослідження – виявити найбільш часто використовувані прийоми перекладу американських реалій на матеріалі американських творів.
Для успішного досягнення поставленої мети дослідження були виконані наступні завдання:
· визначити зміст поняття «реалія», детально схарактеризувати його структуру та типологію;
· окреслити місце реалії в системі безеквівалентної лексики;
· схарактеризувати основні прийоми перекладу американських реалій;
· зробити аналіз перекладу реалій з англійської мови на українську на матеріалі американських текстів. 
Методи доcлідження: метод cуцільної вибірки (для формування матеріалу доcлідження), компонентний аналіз (для визначення значень слів та понять), контекстуальний метод (для дослідження значень слів у певному контексті), а також аналіз перекладацьких прийомів.
Матеріалом дослідження було обрано вибірку з американських публіцистичних текстів.
Положення що виносяться на захист:
1. Реалії трактуються як перекладознавчі категорії, які відіграють першорядну роль у відображенні соціально-історичного та культурного контексту, надають національного забарвлення.
2. Важливою рисою безеквівалентної лексики є країнознавчий культурний компонент, який відображає своєрідність культури.
3. Найпоширенішими прийомами перекладу слів-реалій, є: транслітерація і транскрипція; калькування; описовий переклад; приблизний переклад (за допомогою аналога); перенесення; комбінований переклад, що в свою чергу стають помітні ті чи інші зміни в свідомості, життєвому укладі народу.
4. Аналіз способів і прийомів перекладу соціальних реалій американської англійської мови на матеріалі американської публіцистики свідчить про залежність дій перекладача від його розуміння особливостей культури і характерних особливостей народу.
Теоретичне та практичне значення роботи полягає в тому, що вона може бути використана на заняттях з теорії перекладу, країнознавства. Однією з найважливіших загальноосвітніх завдань курсу іноземної мови є прилучення учнів до культурного багатства народу, мова якого вони вивчають. Крім того, результати можуть бути використані студентами для написання курсових та дипломних робіт.
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на заcіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на XXVII студентській науковій конференції (Харків, 2021). 
Мета та завдання роботи визначили її структуру:
Вступ
Розділ 1. Соціальні реалії американської мови. 
Розділ 2. Аналіз cтруктури, та функціонально-cтильових характериcтик cоціальних реалій американcької англійcької мови.  
Розділ 3. Прийоми перекладу cоціальних реалій американcької англійcької мови.
Список використаних джерел
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РОЗДІЛ 1
СОЦІАЛЬНІ РЕАЛІЇ  АМЕРИКАНСЬКОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

[bookmark: _Toc93695405]1.1. Особливості текстів публіцистичного стилю в англійській та українській мовах
Публіцистичний стиль української мови започаткувався одночасно з художнім, офіційно-діловим, науковим. Проте тривалий час публіцистичний стиль не мав повноцінного розвитку через втрату українським народом державності, через постійні заборони української мови. Публіцистичний стиль - це стиль суспільної комунікації, громадського життя, звідки українська мова витіснялася то польською, то російською владою.
Публіцистика є ніби проміжною сферою художнього, ділового і наукового спілкування, вона синтезує в собі частину функцій, мовних ознак та засобів художнього, ділового, наукового стилів.
Сферою застосування публіцистичного стилю є – громадсько-політична, суспільно-культурна та виробнича діяльність, навчання.
Основне призначення публіцистики – служити розв’язанню суспільно політичних питань, активно впливати на читачів, переконувати у справедливості певної ідеї, спонукати їх до творчої діяльності, пропагувати прогресивні ідеї, учення, знання, здоровий спосіб життя [19, с. 23].
За спільними семантичними компонентами серед суспільно-політичної лексики умовно можна вичленувати такі групи:
1. Лексеми, що зображають політичне життя суспільства. Це передусім ідеологеми, тобто такі мовні одиниці, які називають систему концептуально оформлених ідей, політичних поглядів, світоглядів, ідеалів, доктрин, течій, сформованих партіями, рухами, громадськими організаціями, визначними політиками: демократія, соціалізм, капіталізм, лібералізм, консерватизм, радикалізм, націоналізм, центризм, більшовизм, шовінізм, європеїзація, глобалізація, клерикалізм, мілітаризм. 
2. Лексика, що зображає функціонування державного устрою і законодавчого апарату та властивих їм ознак і функцій: Адміністрація Президента, Верховна Рада України, парламент та ін.; назви носіїв державної влади: урядовці, чиновники; назви політичної діяльності, стосунків, конкретних акцій: декларація, мораторій, пресинг, консенсус та ін.
3. Лексика на позначення суспільних ідейно-моральних понять: патріотизм, свобода, незалежність тощо.
Такі ознаки публіцистичного стилю, як сьогочасність та орієнтація на новизну, зумовлюють швидкі та рішучі зміни у змісті й вираженні публіцистичних текстів. Жодний стиль не здатний на такі швидкі зміни, як публіцистичний стиль. До таких змін слід віднести пасивізацію "вчорашніх" ідеологем й активізацію та актуалізацію сучасних, семантичні видозміни й перетворення лексем, неологізацію і термінотворення синонімії [36, с. 101].
Публіцистичний стиль став самостійним тільки в середині XVIII століття. Головна його мета – впливати на думку публіки, переконувати читача або слухача, що думка письменника або автора єдино вірне, змусити слухача прийняти авторську точку зору не тільки за допомогою логічної аргументації, але і також за допомогою емоційного впливу. Функція впливу найбільш ефективно реалізується за допомогою найпотужнішого інструменту – людського голосу.
Попри свою самостійність, публіцистичний стиль має спільні риси, з одного боку, з науковою прозою, а, з іншого боку, з художньою прозою. У першому випадку стилі об’єднує зв’язкова і логічна синтаксична структура, з великою кількістю сполучних слів, розбивкою на параграфи. У другому випадку стилі об’єднує емоційний вплив, який досягається за допомогою вживання стилістично забарвлених слів, образів, але, на відміну від художньої прози, в публіцистичному стилі виразні засоби є ненові й неунікальні (неавторські). Індивідуальний елемент, властивий белетристиці, відсутній, але спосіб подачі ідеї близький до художньої прози. Безсумнівно, нотатки в газеті менш емоційні та індивідуальні, ніж есе та спічі, через встановлені рамки.
Не так давно, за часів, що передували появі Інтернету, у людей були обмежені можливості доступу до новин. Щоденні новини надходили у вигляді газет або телевізійних новинних програм, в той час, як менш термінові сюжети можна було знайти в журналах або щотижневих додатках до газет. На даний час у нас є миттєвий цілодобовий доступ до будь-яких новин в будь-якому форматі, завдяки Інтернету. Проте, в той час, як способи, якими люди споживають новини, різко змінилися, стиль і принципи, якими керуються журналісти, в основному залишилися незмінними.
Журналістське письмо (публіцистичний стиль) – це стиль письма, який використовується для повідомлення новин у газетах, телевізійних передачах, на радіо та в Інтернеті. На відміну від інших стилів письма, які можуть бути гнучкими та невимушеними, характеристики журналістського письма досить легко визначити. Наприклад, якби ви відкрили книгу та помістили її поруч із газетною статтею, ви, напевно, помітили б, що, на відміну від книги, стаття написана короткими реченнями та абзацами й швидко переходить до суті  [58, с. 328].
На додаток до своєї стислості новинні сюжети мають певну структуру, яка легко впізнавана. Наприклад, великий, жирний заголовок покликаний привернути увагу читачів, в той час, як перше речення або абзац викладають історію, щоб читач знав, чого очікувати. Це найпоширеніші елементи журналістського письма, та вони багато в чому пов’язані з функцією журналістики в суспільстві. Ядром журналістського стилю є стиль написання новин. Написання новин спирається на парадигму об’єктивності, яка викликала широкі академічні дебати про упередженість у визначенні журналістики. 
Значна частина наукових знань, що стосуються журналістського стилю та письма, збирається навколо газет та новин; однак, багато писемних традицій виходять за рамки традиційної традиції написання новин та підтримуються літературним та культурним виробництвом, а кордони стають все більш прозорими. Історія журналістських стилів тісно пов’язана з різними жанрами: жанрами журналістики, такими як новинна журналістика і літературна журналістика, і текстовими жанрами, такими як нарис, колонка й есе. Крім того, стиль – це контекстуальний термін, який виникає і в результаті безлічі різних варіантів, може бути розглянутий на різних рівнях, починаючи від слів і закінчуючи виробничими структурами, і повинен вивчатися у зв’язку з іншими факторами, що впливають на процес комунікації, такими як середовище, зміст, форма, жанр, дискурси і й аудиторія. Таким чином, буває важко відокремити спосіб пізнання від способу представлення знань, «способу використання мови», як зазвичай визначається стиль [15, с. 33].
Дійсно, журналістські дослідження характеризуються дуже різноманітними концептуалізаціями та операціоналізація ми стилю щодо журналістики. Відповідні дослідження, як правило, знаходяться на перетині мови та журналістики, літератури та журналістики, а також соціально сконструйованої реальності та журналістики, спираючись на різні галузі лінгвістики, теорії літератури та критики, соціології та міждисциплінарних підходів. За всю історію вивчення журналістики наукове дослідження зробило боротьбу за символічну владу та альтернативні способи пізнання й уявлення видимою. Уявлення про журналістський стиль в газетах, журналах та Інтернеті стали більш різноманітними. Як відносно нова, але все більш популярна академічна Сфера, дослідження журналістики часто звинувачують у відсутності глибоких теоретичних підходів і в тому, що вони покладаються в основному на описові дослідження. Однак останні дані свідчать про те, що ця область – хоча вона все ще «неоднорідна, багатовимірна і сповнена суперницьких ідей» – пройшла різні етапи епістемологічної логіки й тепер домінує прагматичний підхід до теорії, заснований на участі. Теоретична обізнаність є більш вираженою, особливо щодо інтегративних соціальних теорій, які обіцяють більш докладні можливості для обліку журналістики в перехідний період на макро-, мезо-і мікрорівнях журналістики.

[bookmark: _Toc93695406]1.2. Реалія як об’єкт перекладу
Проблема безеквівалентної лексики розглядалася переважно в роботах таких теоретиків і практиків перекладу, як Л. В. Федоров, А. Д. Швейцер, Л. С. Бархударов, С. Влахов і С. Флорін і багатьох інших. На цей момент не вироблено єдиного визначення терміна безеквівалентна лексика. Однак всі дослідники включають до складу безеквівалентної лексики слова-службовці для найменування національно-специфічних реалій [30, c. 24].
Г. В. Чернов користується терміном «безеквівалентна лексика», посилаючись на кандидатську дисертацію Г. В. Шаткова й роботи М. П. Алексєєва, Л. В. Федорова, Я. І. Рецкера [30, с. 23].
Поряд із терміном «безеквівалентна лексика» існують такі терміни, як «власне безеквівалентна лексика», «безеквівалентна лексика у вузькому сенсі слова», «безеквівалентна лексика в трактуванні Верещагіна та Костомарова, що свідчить про те, що ряд вчених трактує це поняття досить широко, інші – більш вузько. Одні бачать причину існування / безеквівалентної лексики / в розбіжності культур двох мовних спільнот, інші  називають безеквівалентними не тільки слова-реалії, а й будь-які лексичні одиниці, що не мають перекладацьких еквівалентів в іншій мові.

[bookmark: _Toc93695407]1.2.1 Визначення поняття «реалія»
Як лінгвістичне явище реалії належать до категорії безеквівалентної лексики. Вони є частиною фонових знань і є значний інтерес при дослідженні взаємодії мови та культури. «Фахівці все більше уваги приділяють соціальній стороні мови, яка безпосередньо відбиває її взаємодію з життєдіяльністю народу, що на ній говорить». Реалії – «одиниці національної мови, що позначають унікальні референти, властиві даної лінгвокультури та відсутні в зіставлюваній лінгвокультурній спільності» [22, с. 251]. За визначенням Г.Д. Томахіна, реалії – це «назви властивих лише певним націям та народам предметів матеріальної культури, фактів історії, державних інститутів, імена національних та фольклорних героїв, міфологічних істот тощо». [20, с. 13]. На наш погляд, найповніше визначення реалії дають болгарські вчені С. Влахов і С. Флорін: «Реалії – це слова (і словосполучення), які називають об’єкти, характерні для життя (побуту, культури, соціального та історичного розвитку) одного народу та чужі іншому, що є носіями національного та/або історичного колориту, вони, як правило, не мають точних відповідностей (еквівалентів) іншими мовами, і, отже, не піддаються перекладу на спільній підставі, вимагаючи особливого підходу» [4 с. 55]. Дане визначення дано вченими з погляду перекладу слів-реалій, тому для нас великий інтерес. «У процесі перекладу протиставляються одна одній як мови, і навіть тексти, культури та ситуації» [15, с. 148]. У лінгвістиці та перекладознавстві реаліями називають слова та вирази, що позначають ці предмети, а також стійкі вирази, що містять у собі такі слова. «Культура як система охоплює мову» [22, с. 199]. Реалії притаманні будь-якій мові, їм властивий яскраво виражений національний колорит. Зіставлення різних мов та культур, на думку Г.Д. Томахіна, дозволяє виділити такі особливості вживання реалій: 
1. Реалія властива лише одному мовному колективу, а в іншому вона відсутня: Lazy Susan – столик для бутербродів, що обертається, норв. Tivoli – свято в місті з атракціонами, розпродажами, концертами. /укр. аналога немає [20, c. 14]. 
2. Реалія є в обох мовних колективах, але в одному з них вона має додаткове значення: амер. clover leaf – конюшинний лист; автодорожній перетин з розв’язкою у вигляді конюшинного листа [20, с. 14].
3. У різних суспільствах подібні функції здійснюються різними реаліями: амер. sponge – губка / укр. мочалка (при миття у ванній, у лазні) [20, с. 14]. 
4. У різних суспільствах подібні реалії відрізняються відтінками свого значення: cuckoo’s call — кукування зозулі в народних повір’ях американців передбачає, скільки років залишилося дівчині до весілля, в українських – скільки років залишилося жити [20, с. 14].
У реаліях найбільш наочно проявляється близькість між мовою та культурою: поява нових реалій у матеріальному та духовному житті суспільства веде до виникнення відповідних слів у мові. Відмінною рисою реалії є характер її предметного змісту. Реалії можуть бути обмежені рамками навіть окремого колективу чи установи. Реаліям властивий й тимчасовий колорит [20, с. 13]. Як мовне явище, найбільш тісно пов’язане з культурою, ці лексичні одиниці швидко реагують на всі зміни у розвитку суспільства; у тому числі можна виділити реалії – неологізми, історизми, архаїзми. Кожен із типів реалій вимагає індивідуального підходу під час перекладу. За своїми властивостями та функціями реалії близькі до термінів та власних імен. Дослідники культурно-маркованих одиниць неодноразово зазначають, що межа між термінами та реаліями дуже умовна та дуже рухлива. Нерідко досить складно встановити відмінність мовних реалій від термінів. Але все ж таки є ознаки, за якими цілком можливо диференціювати реалії від термінів. Сфера застосування термінів – це наукова література. Реалії, навпаки, найчастіше використовуються у художній літературі, де вони служать не лише стилістичними цілями, а й відтворенню національного, місцевого та історичного колориту. Терміни відрізняються від реалій і по події. Багато хто створюється штучно для найменування тих чи інших предметів (як будівельний матеріал часто використовуються засоби латинської та грецької мов) або шляхом знову-таки свідомого переосмислення вже наявних слів, у той час, як реалії виникають завжди шляхом природної словотворчості. І це цілком зрозуміло: реалії – народні слова, тісно пов’язані з побутом і світоглядом народу, який їх створює. Реалії характерні для підмови художньої літератури та засобів, нерозривно пов’язані з культурою певного народу, є загальновживаними для мови цього народу та чужими для інших мов. Терміни позбавлені будь-якого національного забарвлення, відносяться, в основному, до сфери науки, створюються штучно, виключно для найменування предмета або явища, з поширенням яких і набуває широкого застосування [4, с. 17]. Розглядаючи співвідношення реалій та власних назв, слід зазначити, що думки дослідників з приводу належності імені власного до реалій багато в чому розходяться. «Власне ім’я завжди є носієм країнознавчої, культурної інформації». Деякі реалії мають схожість з власними іменами, і не менш правильно було б сказати, що багато з власних назв можуть бути й реаліями. Насправді близькі риси багатьох реалій і власних назв у ряді випадків роблять майже неможливим їх розмежування. Нерідко кордон доводиться проводити, спираючись лише на орфографію: з великої літери пишеться власне ім’я, з малої – реалія: Дід Мороз, Кощій Безсмертний, Askeladden, Snow White, Mickey Mouse.
Г.Д. Томахін із загальної маси ономастичної лексики виділяє ономастичні реалії, які, на відміну від звичайних власних назв, є завжди національно забарвленими. До ономастичних реалій він відносить: 
1.Географічні назви (топоніми), що мають культурно – історичні асоціації;
2. Антропоніми – імена історичних особистостей, громадських діячів, учених, письменників, митців, популярних спортсменів, персонажів художньої літератури та фольклору: Khrushev, Lenin, Ovechkin 
3. Назви творів літератури та мистецтва; історичні факти та події в житті країни; назви державних та громадських установ та багато іншого[18, с. 10].  Аналогічного погляду дотримується А.В. Федоров [21]. 
В.С. Виноградов вважає, що власне ім’я – завжди реалія. У промові воно називає справді наявний чи вигаданий об’єкт думки, обличчя чи місце, єдине свого роду і неповторне. У кожному такому імені зазвичай міститься інформація про локальну і національну приналежність об’єкта, що позначається ним [3, с. 124]. 
Сьогодні немає єдиної класифікації культурно-маркованих одиниць і дослідники пропонують різні класифікації реалій, ґрунтуючись на тих чи інших засадах. Відповідно до В. С. Виноградова, зміст фонової інформації охоплює, перш за все, специфічні факти історії та державного устрою національної спільності, особливості географічного середовища, характерні предмети матеріальної культури минулого та сьогодення, етнографічні та фольклорні поняття тощо. Тобто, все те, що теоретично перекладу зазвичай називають реаліями [3, с. 87]. Ті поняття, які відбивають реалії, мають національний характер і матеріалізуються у так званій безеквівалентній лексиці [3, с. 88]. Запас лексичних одиниць, що передають досліджувану фонову інформацію, цей учений поділяє на ряд тематичних груп: 
1. Лексика, що називає побутові реалії:
а) Житло, майно: detached house, country house, pleasure-dome, town house; 
б) Одяг, убори: kimono, pinafore dress, kilt;
в) Їжа, напої: Highland Fling-Шотландський удалої, the Prairie Oyster, Worcestershire sauce;
г) Грошові знаки, одиниці заходи: krone, tugrik, yen, pound, pint, inch;
е) Музичні інструменти, народні танці та пісні, виконавці: bagpipes, yodel, round dance; 
ж) Народні свята, ігри: charade, Hangman, Spiders and drainpipes; Up-Helly-Aa, Saint David’s Day, St. Patrick’s Day;
з) Звернення: Madame, Miss, Sir [3, с. 92]. 
2. Лексика, що називає етнографічні та міфологічні реалії:
а) Етнічні та соціальні спільності та їх представники: commune, Suomi, Lapp;
б) божества, казкові істоти, легендарні місця: troll, elves, hobgoblin, dwarf; 
3. Лексика, що називає реалії світу природи:
а) Тварини: emu, kangaroo bear;
б) Рослини: houseleek, nelumbo, sakura, birch;
в) ландшафт, пейзаж: fjord, prairie [3, с. 93]. 
4. Лексика, що називає реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (актуальні та історичні):
а) Адміністративні одиниці та державні інститути: State Duma, FBI, CIA;
б) Громадські організації, партії тощо, їх функціонери та учасники: WTO, Yale Club;
 в) Промислові та аграрні підприємства, торговельні заклади: Danone, Tuborg, Campina;
г) Основні військові та поліцейські підрозділи та чини: brigadier-general, one-star general;
д) Цивільні посади та професії, титули та звання: clerk; white-collar; scribe, ink-slinger [3, с. 94]. 
5. Лексика, що називає ономастичні реалії:
а) Антропоніми: Bush’s presidency, Jacobo Arbenz, Patrice Lumumba, Thomas Jefferson;
б) топоніми: Hardanger Fjord, Sognefjorden, Niagara;
в) Імена літературних героїв: Ivan-the-fool, Snow White, Puss in Boots;
г) Назви компаній, музеїв, театрів, ресторанів, магазинів, пляжів, аеропортів тощо: Avinguda de la Reina Maria Cristina., Domodedovo, Sheremetyevo Vnukovo [3, с. 95]. 
 6. Лексика, що відбиває асоціативні реалії:
а) вегетативні символи (наприклад: мадроньо-поетичний символ Мадрида); 
б) Анімалістські символи (наприклад: кобурі – хижий птах, пір’я якого, згідно з повір’ям, мають магічну силу);
 в) Колірна символіка (наприклад: зелений – колір надії (Панама, Чилі), символ майбутнього; жовтий – колір жалоби (Іспанія, серед. століття);
 г) Фольклорні, історичні та літературно-книжкові алюзії. Вони містяться натяки на спосіб життя, поведінку, риси характеру, дії тощо. історичних, фольклорних та літературних героїв, на історичні події, на міфи, перекази тощо  [3, с. 96].
д) Мовні алюзії. Вони зазвичай містять натяк на будь-який фразеологізм, прислів’я, приказку, крилату фразу або ходячий вираз [3, с. 97].
Асоціативні реалії пов’язані з різними національними історико- культурними явищами й дуже своєрідно втілені у мові. Такі реалії не знайшли своє зображення у спеціальних словах, у безеквівалентній лексиці, а «закріпилися» у словах найпростіших (наприклад: кольори, символи). Г.Д.Томахін також виділяє цей тип реалій, але називає їх конотативними реаліями – «лексичні одиниці, які, позначаючи найпростіші поняття, висловлюють водночас смислові й емоційні «фонові відтінки»» [19, с. 41-42]. Конотативні реалії протиставлені денотативним – лексичним одиницям, семантична структура яких повністю заповнена фоновою лексичною інформацією [19, с. 41]. Конотативні реалії знаходять своє матеріалізоване вираження у компонентах значень слів, у відтінках значень слів, в емоційно-експресивних обертонах, у внутрішній формі слова тощо, виявляючи інформаційні розбіжності поняттєво подібних слів у порівнюваних мовами. Таким чином, словами «сонце», «місяць», «море», «червоний» тощо, що втілюють загальнолюдські фонові знання, супроводжують у художніх текстах тієї чи іншої мови країнознавчі фонові знання, фонова інформація, обумовлена ​​асоціативними реаліями [19, с. 42]. Отже, В. С. Виноградов розглядає і систематизує запас лексичних одиниць, що передають фонову інформацію і зазначає, що «пропонована і, мабуть, неповна класифікація таких одиниць незаперечно свідчить, наскільки глибоко йдуть у народну мову і наскільки широко розгалужуються у ньому коріння національної культури» [3, с. 99]. У ряді робіт дослідників культурно-маркованої лексики слова-реалії є окремим розрядом безеквівалентної лексики. Так, Л. С. Бархударов виділяє такі категорії безеквівалентної лексики: 
1. Імена власні, географічні найменування, назви установ, організацій, газет та ін., які не мають постійної відповідності у лексиці іншої мови. 
2. Реалії-слова, що позначають предмети, поняття та ситуації, що не існують у практичному досвіді людей, які говорять іншою мовою. 
3. Випадкові лакуни – одиниці словника однієї з мов, якою з якихось причин немає відповідностей у лексичному складі іншої мови» [1, с. 94 – 95]. 

[bookmark: _Toc93695408]1.2.2 Структура значення реалії
Якщо ми будемо розглядати значення слова як відношення слова до денотату, який опосередкований через сигніфікат (референт), то і реалія-слово співвідноситиметься з предметом, що позначається через сигніфікат (референт), який можна визначити як предмет думки, що зображає предмет або явище дійсності, який Крім цього утворює поняттєвий зміст, з яким співвідноситися мовна одиниця. Слова-реалії, крім прямого денотативного значення, можуть мати інші, конотативні значення. Якщо взяти до уваги лінгвокраїнознавчу теорію, згідно з якою потрібно розмежовувати лексичне значення та фон, який включає в собі ряд семантичних компонентів, то власне реаліями слід вважати слова, які не мають поняттєвих відповідностей у зіставлюваній мові (відсутність позначених предметів), а фоновою лексикою – слова, які різняться своїми фонами через розбіжності семантичних компонентів. Але проблема у тому, що це семантичні частки часто грають найважливішу роль віднесенні слова до цієї культури, оскільки саме в цьому особливому значенні й закладена та сама національна самобутність що позначається цим словом явища. Одному слову, що означає поняття у самому загальному вигляді (родовому і тому недостатньо конкретному), яке може застосувати іноземець, носій мови протиставляє десятки назв конкретних предметів, що належать цьому спільному як види до роду, причому деякі з цих предметів і, відповідно, слова, що позначають їх, належать до національних особливостей даної культури й утворюють групи реалій, які не мають відповідностей в інших культурах. Назви цих предметів немає еквівалентів під час перекладу іншими мовами.
Реалії виділяються не тільки через повну розбіжність позначених ними предметів у зіставлюваних культурах, а й окремих їх ознак. Тому в лінгвокраїнознавстві реаліями слід вважати слова, що позначають предмети або явища, пов’язані з історією, культурою, економікою і побутом мови, що вивчаються, які відрізняються повністю або частково від лексичних понять слів зіставної мови. Наприклад: 
Carrel – індивідуальна кабіна для наукової роботи в університеті (зазвичай бібліотеці). 
Dual-earner family – сім’я, в якій обоє працюють, але тільки один з них прагне досягти успіху на роботі. 
Hideway – ресторан, зазвичай розташований у тихому місці, далеко від міста та доріг, оточений зеленню. Слова, що відрізняються семантичними частками поза понять, ставляться до фонової лексики. Дослідники реалій одностайно відзначають, що понятійно-безеквівалентні слова за формою свого існування у свідомості двомовної людини нічим не відрізняються від звичайних слів у свідомості монолінгва, а виділяються лише при зіставленні мов та культур (weekend – вихідні; pastor – священник та ін.). Оскільки національна культура знаходить своє вираження у загальній, а й ономастичної лексики, останню також слід включити у реалії. До реалій також відносяться і конотативні слова через національний характер асоціацій, пов’язаних з певними предметами реальної дійсності, що не мають аналогічних асоціацій у порівнянні культурі.
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Дослідники реалій відзначають, що характером референтів реалії можуть зближуватися з локалізмами й професіоналізмами, і навіть із деякими жаргонізмами, оскільки референти всіх цих груп лексики можуть мати унікальний характер. Проте локалізми, професіоналізми, жаргонізми й сленгізми, на відміну від реалій, що є приналежністю літературної мови, належать до нелітературної лексики, тобто відрізняються від реалій у стилістичному відношенні. Набагато складніше встановити відмінність деяких мовних реалій від термінів, оскільки терміни можуть співвідноситися з унікальними референтами. Насамперед впадає у вічі подібність реалії з терміном. Слід враховувати, що на відміну більшості лексичних одиниць, терміни позначають точно певні поняття, предмети, явища. Як правило, це однозначні, позбавлені синонімів слова (і словосполучення), нерідко іншомовного походження; серед них також є такі, значення яких обмежені історично. Все те саме можна сказати та про реалії. Щобільше, на стику цих двох категорій є ряд одиниць, які важко визначити, чи є слово терміном або реалією, а крім цього, існує чимала кількість таких слів, які можна вважати одночасно терміном і реалією. Однак різниця між терміном і реалією не менш значна. Реалії без сумнівів ставляться до безеквівалентної лексики, тоді як терміни належать переважно до небагатьох мовних одиниць, мають повне мовне покриття у мові перекладу, тобто. одиницям, що переводяться еквівалентами. Термін – «слово чи поєднання, що є назвою певного поняття якоїсь спеціальної галузі науки, техніки, мистецтва» [39, с. 168]. Сферою застосування термінів є наукова література, тоді як реалії найчастіше можна зустріти у художній літературі, оскільки передає національний колорит. Терміни відрізняються від реалій та за походженням. Вони часто створюються штучно для найменування тих чи інших предметів, тоді як реалії завжди виникають шляхом природної словотворчості (це народні слова, тісно пов’язані з побутом і світоглядом народу, що їх створює). Національний характер реалій та інтернаціональність термінології визначають й іншу різницю між термінами та реаліями: вони поширюються нерівномірно.
Терміни, бувши найменуваннями будь-яких предметів, поширюються у зв’язку з широким застосуванням цих предметів; у науковому середовищі це відбувається у процесі обміну науковою інформацією. Терміни належать всьому людству. Тоді як реалії є надбанням того народу, у культурі та мові якого вони з’явилися. Терміни, як правило, не виражають емоції, образність, ні стилістичну та національну забарвленість. Реалії ж, навпаки, мають усі ці специфічні якості. Багато реалії, через свою приналежність до певної функціональної сфери використання мови, є, сутнісно, ​​реаліями термінами. У будь-якому публіцистичному чи художньому творі можна зустріти значну кількість спеціальних термінів, що належать до державного устрою, економіки, юриспруденції, військової справи, мистецтву, системі освіти та, як правило, зрозумілих усім читачам – носіям мови. Їхня загальновживаність, популярність, «знайомість» усім або більшості носіїв мови роблять такі терміни реаліями. Наприклад, слово charisma, спочатку теологічний термін, що означав «божий дар», ставши кліше засобів, набуло нетермінологічного значення «приваблива сила, особиста чарівність». Це слово зазвичай має оцінний характер відомої людини чи політика. Водночас багато реалій, що не є термінами, за своєю семантичною структурою близькі до останніх. Про це свідчать, зокрема, їхні слабкі парадигматичні зв’язки: вони часто характеризуються моносемією, рідко мають синоніми та антоніми. Водночас межа між термінами та реаліями не досить чітка.
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Сьогодні немає єдиної унифікованої класифікації культурно-маркованих одиниць і дослідники пропонують різні класифікації реалій, ґрунтуючись на тих чи інших принципах [72, с. 23]. 
В. С. Виноградов розглядає проблему реалій на основі латиноамериканського матеріалу. 
Загальна схема даної класифікації має вигляд [72, с. 59–64]:
1. Предметний розподіл
А. Географічні реалії:
1) назви об’єктів фізичної географії, в тому числі і метеорології;
2) назви географічних об’єктів, пов’язаних з людською діяльністю;
3) назви ендеміків (назви тварин і рослин).
Б. Етнографічні реалії:
1) побут:
а) їжа, напої і т. д.;
б) одяг (включаючи взуття, головні убори та ін.);
в) житло, меблі, посуд та ін. начиння;
г) транспорт;
д) інші;
2) праця:
а) люди праці;
б) знаряддя праці;
в) організація праці (включаючи господарство і т. п.);
3) мистецтво та культура:
а) музика і танці;
б) музичні інструменти;
в) фольклор;
г) театр;
д) інші мистецтва і предмети мистецтва;
е) виконавці;
ж) звичаї, ритуали;
з) свята, ігри;
і) міфологія;
к) культи, служителі й послідовники;
л) календар.
4) етнічні об’єкти:
а) етноніми;
б) клички;
в) назви осіб за місцем проживання;
5) заходи та гроші:
а) одиниці заходів;
б) грошові одиниці.
В. суспільно-політичні реалії.
1) адміністративно-територіальний устрій:
а) адміністративно-територіальні одиниці;
б) населені пункти;
в) частини населеного пункту;
2) органи та носії влади:
а) органи влади;
б) носії влади.
3) суспільно-політичне життя:
а) політичні організації та політичні діячі;
б) патріотичні та громадські рухи (та їх діячі);
в) соціальні явища і рухи (і їх представники);
г) звання, ступінь і т. п.;
д) установи;
е) навчальні заклади та культурні установи;
ж) стани й касти (і їх члени);
з) станові знаки та символи.
4) військові реалії:
а) підрозділи;
б) зброя;
в) умундирування;
г) військовослужбовці (і офіцери).
2. Місцевий поділ.
Найменування класифікації за місцем дещо умовно, оскільки реалії віднесені до тієї чи іншої категорії не строго за місцевою ознакою, а з урахуванням двох нерозривно пов’язаних і взаємозалежних критеріїв:
1) національної приналежності позначають реалією об’єкта (її референта);
2) беруть участь у перекладі мов [44, с. 61].
Найбільш доцільною основою для такого поділу представляється не строго місцевий, тобто екстралінгвістичний, а скоріше мовний принцип, який дозволяє, в першу, чергу розглядати реалії:
1) у площині однієї мови, тобто як свої так і чужі;
2) у площині пари мов, тобто як внутрішні й зовнішні.
Залежно від широти ареалу, тобто від поширеності, вживаності, свої реалії можуть бути національними, локальними і мікролокальними реаліями, а чужі – інтернаціональними й регіональними [39, с. 28].
Всі вищенаведені класифікації можна об’єднати:
· за денотативною ознакою (позначений предмет, факт);
· за лінгвістичною природою (слова, вільні та фразеологічні й вільні словосполучення, комунікативні одиниці типу речення);
· за належністю до лексико-семантичної групи (тематичні);
· за тимчасовою ознакою (історичні, сучасні);
· за локальною ознакою (національні, регіональні, локальні, мікролокальні).
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1. Отже, на підставі представлених даних можна стверджувати, що реалії являють собою слова і словосполучення, що називають предмети, явища, об’єкти, характерні для життя, побуту, культури, соціального та історичного розвитку одного народу і малознайомі або чужі іншому народу, що виражають національний і (або) тимчасовий колорит, які не мають, як правило, точних відповідностей в іншій мові та вимагають особливого підходу при перекладі:
· реалії є одним з класів безеквівалентної лексики.
· деякі реалії мають схожість з іменами власними, іноді реалії є відхиленням від літературної норми, до них відносяться, наприклад, діалектизми, елементи зниженого стилю (просторіччя), жаргонізми.
2. Існує кілька класифікацій реалій за різними ознаками. Реалії як одиниці перекладу діляться на:
· скорочення;
· слова;
· словосполучення;
· речення. 
3. Можливості перекладу реалій, фактично зустрічаються в перекладах, зводяться до чотирьох основних випадків: транслітерація або транскрипція, створення нового (або складного) слова на основі вже наявний в мові елементів, уподібнюючи переклад, що уточнюється в умовах контексту гіпонімічний переклад (заміна видового поняття на родове). Питання про вибір між транскрипцією (транслітерацією) і безпосередньо перекладом стосується, головним чином, ще незнайомих носіям мови перекладу слів.
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АНАЛІЗ СТРУКТУРИ ТА ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛЬОВИХ ХАРАКТЕРИСТИК СОЦІАЛЬНИХ РЕАЛІЙ АМЕРИКАНСЬКОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

[bookmark: _Toc93695413]2.1. Засоби передачі реалій при перекладі текстів
Мовний бар’єр є однією з найбільших перешкод для ефективних міжкультурних досліджень, тестування та консультування. Методи перекладу спеціалізовані процедури, призначені для забезпечення можливості спілкування між людьми, які говорять або читають на різних мовах. Було визначено чотири методи перекладу. Перші два є усними методами: 1) синхронний усний переклад, також відомий як усний переклад, і 2) перемикання мови. Два інших письмові методи: 3) письмовий переклад і 4) зворотний переклад. Ці методи реалізуються в трьох основних контекстах в області консультування [18, с. 15].
По-перше, методи перекладу використовуються для спілкування з клієнтами в контексті відносин клінічного консультування. Для усного спілкування з клієнтами, які не володіють англійською мовою, під час прийому, оцінювальних співбесід і ранніх втручань найбільш ефективним методом є використання навчених перекладачів, які використовують метод синхронного перекладу, також відомий як усний переклад. Для лікування поширеним методом, що використовується в поточній клінічній ситуації, є метод усного перекладу, відомий як перемикання мови. 
По-друге, методи перекладу використовуються для перекладу дослідницьких і тестових матеріалів, спочатку задуманих одною мовою, на іншу мову. Найбільш вивченим методом перекладу для дослідження та тестування є метод, відомий як зворотний переклад. 
По-третє, методи перекладу використовуються в консультаційних агентствах та інших установах для перекладу письмових матеріалів з однієї мови на іншу. Консенсус полягає в тому, що інституційні форми, такі як HIPAA (Закон про стерпність та підзвітність медичного страхування) та інші письмові матеріали, повинні бути перекладені професійним перекладачем. Методи перекладу виросли з потреб міжкультурної та міжкультурної комунікації, які розширилися в другій половині 20-го століття в Сполучених Штатах. Послуги професійних письмових та усних перекладачів стали звичайним явищем в самих різних сферах, включаючи бізнес, промисловість, охорону здоров’я, юриспруденцію та освіту. В області клінічного консультування був включений письмовий та усний переклад, оскільки імміграція з Азії, Латинської Америки та країн Східної Європи збільшила число клієнтів, які звертаються за допомогою в консультаційні агентства. Збільшення попиту на неангломовні консультації в Сполучених Штатах у поєднанні з нестачею неангломовних консультантів змусили організації взяти на себе відповідальність за надання усних і письмових перекладачів в рамках їх прийому, проведення співбесід з оцінки та короткострокових інтервенційних послуг. Високі витрати на наймання професійних перекладачів призвели до необхідності використання пара професійних перекладачів іноземних мов. зростальна потреба в перекладачах як і раніше створює проблеми. Деякі консультаційні організації наймають сертифікованих перекладачів, і багато хто помилково користуються послугами двомовного персоналу, не навченим методам перекладу або психічному здоров’ю, або родичів клієнтів, які звертаються за Послугами. Етичні принципи Американської асоціації консультантів 2005 року включають нову рекомендацію щодо надання усних або письмових перекладачів для клієнтів, які не володіють англійською мовою. Початкова увага, що приділяється ролі мови та перекладу в довгостроковому клінічному консультуванні, походить від психодинамічної традиції. У 1970-х роках автори стверджували, що доступ до певного матеріалу складніше для людей, які мали Раннє кодування іншою мовою, і що двомовні клієнти по-різному сприймають себе в залежності від того, яку мову вони використовують. Недавні публікації в літературі з психодинаміки стверджують, що білінгви можуть мати два різних мовних коди та що кожна мовна система може бути пов’язана з різними переживаннями особистості. Пропозиції щодо лікування включають аналіз подвійного мовного досвіду з використанням методу перекладу, званого перемиканням мов [5, с. 201].
Метод зворотного перекладу, який використовується в дослідженнях та тестуванні, бере свій початок з областей охорони здоров’я й сестринської справи, що, своєю чергою, вплинуло на область психіатрії. Більшість інструментів оцінки та досліджень були спочатку розроблені англійською мовою. Дослідники та практики в інших частинах світу, які хочуть використовувати певні інструменти, використовують метод зворотного перекладу [10, с. 43].
У 1990 році Національні інститути охорони Здоров’я Сполучених штатів прийняли політику, яка вимагала включення меншин у дослідницькі групи, що призвело до переведення дослідницьких інструментів. Хоча все ще виникають проблеми в спробах стандартизувати принципи зворотного перекладу для тестів, анкет та інструментів оцінки, переклад інструментів з однієї мови на іншу для міжкультурного використання став широко поширеним видом діяльності. Іноді насправді переклад взагалі не передбачає ніякого перекладу.
Транслітерація – це коли ви насправді не перекладаєте щось, але наближено це звучить зазвичай з іменами власними, які не можуть бути написані в цільовому алфавіті. Замість цього ви просто наближаєтеся до звучання імені.
Запозичення – це коли перекладач вирішує, що простіше просто запозичити слово або фразу з вихідної мови. Ви берете слово і просто увідповіднювати його з правилами форми цільової мови.
Калька – один з найбільш тонких інструментів, які ми використовуємо. Коли ви «обчислюєте» щось, ви створюєте нову конструкцію цільовою мовою, яка має те ж значення, що й оригінал, наприклад, французькою мовою заведено перекладати «привітання сезону» з англійської на fruit de Saison, щоб передати правильні почуття без буквального перекладу [49, с. 53].
Адаптація – це проста концепція, в якій культурно специфічні образи й значення замінюються відповідними значеннями, які працюють цільовою мовою, наприклад, якщо прислів’я не матиме сенсу в цільовій культурі, вона буде адаптована. Іноді ваші інструменти є чисто граматичними.
Транспозиція – це коли ви перекладаєте слова, але застосовуєте до них трансформаційну граматику. Наприклад, при перекладі слів з англійської на французьку вам часто доводиться міняти їх з однини на множину.
Модуляція належить встановленій таблиці замін, які загальновизнані, коли буквальний переклад не є прагматичним. Вони, як правило, стандартизовані й використовуються знову і знову професійними перекладачами по всьому світу [42, с. 23].
Нарешті, звичайно, інструмент переходу, до якого вдається майже кожен перекладач у світі, полягає в тому, щоб просто додати в текст деякі пояснювальні та допоміжні матеріали, які прояснюють і роблять кінцевий продукт читабельним, навіть якщо це більше не буквальний переклад.
Отже, очевидно, що у перекладачів є великий набір інструментів для використання вибір правильного в потрібному місце те, де наш досвід і підготовка вступають в гру.
Дослідники пропонують різноманітні прийоми перекладу слів-реалій. Найпоширенішими способами є транслітерація, транскрипція, калькування, описовий переклад, наближений переклад і трансформаційний переклад [60,  с. 92].
1. При транслітерації передається засобами мови, що перекладається графічна форма вихідної мови, а при транскрипції – його звукова форма. Ці способи застосовуються при передачі іншомовних імен власних, географічних найменувань, назв різного роду компаній, фірм, пароплавів, газет, журналів (наприклад: Бенк оф Америка, Дженерал Моторс). 
2. Калькування – передача іншомовних реалій за допомогою заміни її складових частин-морфем або слів їх прямими лексичними відповідностями в мові перекладу (наприклад: brain drain – витік мізків). Даний спосіб має такий же недолік, як і перший.
3. Описовий («роз’яснювальний») переклад. Цей спосіб полягає в розкритті значення лексичної одиниці вихідної мови за допомогою розгорнутих словосполучень, що розкривають істотні ознаки позначається даної лексичної одиниці явища (наприклад: landslide – перемога на виборах з великою перевагою голосів). Цей спосіб вважається досить громіздким і неекономним. Тому не завжди можливо застосувати його при перекладі текстів. Часто перекладачі вдаються до поєднання двох прийомів – транскрипції або калькування й описового перекладу, даючи останній у виносці або в коментарі. Цей дає можливість поєднувати стислість і економність засобів вираження, властивих транскрипції, з розкриттям семантики даної одиниці, що досягається через описовий переклад.
4. Наближений переклад полягає в підшуканні найближчого за значенням відповідності в мову перекладу для лексичної одиниці вихідної мови, що не має в мові перекладу точних відповідностей. Такого роду приблизні еквіваленти лексичних одиниць можна назвати «аналогами». Наприклад: know-how – секрети виробництва, 
Business being disposed of, Mr.Swiveller was inwardly reminded of its being high dinner time. 
Коли з цією справою було покінчено, організм пана Свівелера нагадав йому, що давно вже час обідати. 
Застосовуючи в процесі перекладу «аналоги» потрібно мати на увазі, що в деяких випадках вони можуть створювати не цілком правильне уявлення про характер позначається ними предмета або явища.
5. Трансформаційний переклад. У деяких випадках перекладачеві доводиться вдаватися до перебудови синтаксичної структури речення, до лексичних замін з повною зміною значення вихідного слова, тобто до того, що називається лексико-граматичними перекладацькими трансформаціями. Наприклад: glimpse вживається у виразах to have, to catch a glimpse of something, що дає можливість застосувати в перекладі дієслово і тим самим використовувати синтаксичну перебудову пропозиції [61, с. 72].
Загальна схема прийомів передачі реалій в художньому тексті, визначена болгарськими вченими, виглядає наступним чином:
I. Транскрипція.
II. Переклад (заміни).
1. Неологізм:
а) калька;
б) полу калька;
в) освоєння;
г) семантичний неологізм.
2. Приблизний переклад:
а) родо-видова відповідність;
б) функціональний аналог;
в) опис, пояснення, тлумачення;
3. контекстуальний переклад [37, с. 203].

[bookmark: _Toc93695414]2.2 Мовні та стильові особливості реалій
Засоби масової інформації відіграють ключову роль у сприйнятті та оцінці нами сучасного життя у всіх її проявах. Альтернативу вітчизняним публікаціям можуть скласти публікації зарубіжних видань, що дозволить отримати більш об’єктивне висвітлення поточних подій.
Вивчення функціонально-стильових систем мови зарубіжної преси набуває все більшої актуальності в сучасних умовах інформаційного протистояння в суспільстві. Тексти газетних статей, публікації в Інтернеті стають справжнім знаряддям у боротьбі за громадську думку, у створенні певних ідеологічних установок, у пропаганді тих чи інших систем цінностей. Підвищена увага дослідників до мови газети пояснюється і тим, що газета є засобом масової інформації, в якому складаються і формуються основні стилістичні прийоми і засоби, характерні для мови масової комунікації, які згодом впливають на розвиток мови в цілому.
Адекватна передача мовою реципієнта образної інформації тексту залишається одним з найбільш цікавих і складних аспектів теорії і практики перекладу, але при цьому не ставала об’єктом комплексного дослідження, яке б виявило її змістовні і композиційні особливості, реалізовані в газетно-публіцистичному стилі. Різноманіття сучасних публіцистичних текстів створює невичерпний грунт для дослідження образних засобів і способів їх вираження. Перекладачеві публіцистичних текстів доводиться стикатися з певними труднощами при перекладі англомовних джерел, доводиться вирішувати семантичні, стилістичні та прагматичні проблеми одночасно з огляду на те, що в реальних текстах стилістичні значення нашаровуються на предметні, а між семантичними і прагматичними компонентами змісту існує тісний, нерозривний зв’язок.
Складність перекладу англомовних публіцистичних текстів часто полягає в наявності емціонально-оціночного компонента, а також у змішанні стилів, притаманному зарубіжним виданням. Такі особливості покликані не просто донести до читача фактичний матеріал, а й викликати відповідне внутрішнє ставлення, сформувати певне світовідчуття. Аналіз статей в україномовному та англомовному виданні, що висвітлюють одну і ту ж подію, дозволяє виявити відмінності в емоційно-оціночному компоненті, авторському трактуванні і навіть ідейних установках, закладених у тексті. Вибираючи той чи інший спосіб реалізації процесу перекладу, перекладач бере до уваги співвідносний ефект стилістичних засобів, що використовуються в оригіналі і тексті перекладу.
Таким чином, завдання перекладача полягає у виборі засобів перекладу для збереження як інформативного, так і стилістичного плану статті.
Літературна мова характеризується гетерогенністю, що проявляється в неоднорідності складу його носіїв і в різноманітності мовних засобів, використовуваних мовцем, а також в залежності від комунікативних і стилістичних факторів. Функціональні стилі являють собою варіанти літературної мови, обумовлені різними сферами спілкування. Зазвичай прийнято виділяти кілька функціональних стилів. До них відносяться офіційно-діловий, науковий, публіцистичний стилі, а також мова художньої літератури.
На сьогоднішній день ЗМІ має великий вплив на життя людей, всього суспільства, на нашу свідомість, навіть на нашу культуру і мову. Тому проблема оперативності та адекватності передачі інформації виходить на перший план. Що ж означає поняття «публіцистичний стиль»? У широкому розумінні до нього можна віднести не тільки творчість «друкарської сфери», газетно-журнальні Тексти, а й матеріали теле- і радіорепортажів, ток-шоу, інтерв’ю та багато іншого.
Проаналізувавши добірку статей з електронних версій якісних газет, зокрема "The Times", ми можемо назвати наступні мовні та стильові особливості мови газет:
1) експресивність мови як спосіб залучення уваги аудиторії, вираження ставлення до переданої інформації, наявність оціночних епітетів, прямих звернень до читача. Наприклад “a penetrating look”, “a sharp smile”;
2) широке використання образної фразеології, прислів’їв, ідіоматичної лексики, приказок: “Pull somebody’s chestnuts out of the fire” («загрібати жар чужими руками»).
3) в окрему групу можна виділити заголовки, побудовані на каламбурах, грі слів: “The insurance for the invalid was invalid” («Страховка для інваліда була недійсна»).
4) Використання зниженої, розмовної лексики: “For an organisation of limited resources and still without a main sponsor for the national team, Cricket Ireland has landed a big fish in John Bracewell” (вираз “big fish” – «важлива шишка» є розмовним). Становлення і розвиток функціональної стилістики було пов’язано з пошуком екстралінгвістичних умов, які визначають особливості функціонування мовних засобів і принципи відбору в сфері спілкування.
Дослідники реалій відзначають, що за характером референтів реалії можуть зближуватися з локалізмами та професіоналізмами, а також з деякими жаргонізмами, оскільки референти всіх цих груп лексики можуть мати унікальний характер. Однак локалізми, професіоналізми, жаргонізми і сленгізми, на відміну від реалій, що є приналежністю національної літературної мови, ставитися до нелітературної лексики, тобто відрізняються від реалій в стилістичному відношенні. Набагато складніше встановити відмінність деяких мовних реалій від термінів, оскільки терміни можуть також співвідноситися з унікальними референтами [4, с. 215]. 
В першу чергу впадає в очі схожість реалії з терміном. Слід враховувати, що на відміну від більшості лексичних одиниць, терміни позначають точно певні поняття, предмети, явища. Як правило, це однозначні, позбавлені синонімів слова (і словосполучення), нерідко іншомовного походження; серед них також є і такі, значення яких обмежені історично [3, с. 230]. 
Все те ж саме можна сказати і про реалії. Більш того, на стику цих двох категорій є ряд одиниць, які важко визначити чи є слово терміном або реалією, а крім цього, існує чимала кількість таких слів, які можна вважати одночасно і терміном, і реалією. Однак, різниця між терміном і реалією не менш значна. Реалії без сумнівів належати безеквівалентній лексиці, в той час, як терміни належать в основному до небагатьох мовних одиниць, що мають повне мовне покриття в мові перекладу, тобто одиницям, що переводяться еквівалентами. Термін – слово або поєднання, що є назвою певного поняття який-небудь спеціальної галузі науки, техніки, мистецтва. Сферою застосування термінів є наукова література, в той час, як реалії найчастіше можна зустріти в художній літературі, оскільки передає національний колорит.
Терміни відрізняються від реалій і за походженням. Вони часто створюються штучно для найменування тих чи інших предметів, в той час, як реалії завжди виникають шляхом природній словотворчості (це народні слова, тісно пов’язані з побутом і світоглядом створює їх народу) [32, с. 23]. 
Національний характер реалій і інтернаціональність термінології визначають і іншу відмінність між термінами і реаліями: вони поширюються нерівномірно. Терміни, бувши найменуваннями будь-яких предметів, поширюються у зв’язку з широким застосуванням цих предметів; в науковому середовищі це відбувається в процесі обміну науковою інформацією. Терміни належать всьому людству. У той час як реалії є надбанням того народу, в культурі і мові якого вони з’явилися. Терміни, як правило, не виражають емоції, образність, ні стилістичну і національну забарвленість. Реалії ж, навпаки, володіють усіма цими специфічними якостями [50, с. 76]. 
Багато реалії, в силу своєї приналежності до певної функціональної сфери використання мови, є, по суті, реаліями – термінами. У будь-якому публіцистичному або художньому творі можна зустріти значне число спеціальних термінів, що належати державному устроєві, економіці, юриспруденції, військовій справі, мистецтву, системі освіти і, як правило, зрозумілих всім читачам-носіям мови. Їх загальновживаність, популярність, «знайомість» всім або більшості носіїв мови роблять такі терміни реаліями  [53, с. 383]. 
Наприклад, слово charisma, спочатку теологічний термін, що означав «Божий дар», ставши кліше засобів масової інформації, набуло нетермінологічне значення «приваблива сила, особиста чарівність». Дане слово зазвичай має оцінювальний характер відомої людини або політика.
Разом з тим багато реалій, які не є термінами, за своєю семантичною структурою близькі до останніх. Про це свідчать, зокрема, їх слабкі парадигматичні зв’язки: вони часто характеризуються моносемією, рідко мають синоніми і антоніми. Разом з тим межа між термінами і реаліями не досить чітка  [64, с. 92]. 
У кожній англомовній країні: Англії, США, Канаді, Австралії та ін., де англійська мова є національною, виділяється лексика, яка пов’язана з реаліями цих країн (американізми, англіцизми, австралізми і т.д.). Американізми є головним об’єктом лінгвокраїнознавства США, в них показуватися особливості життя американського суспільства, культури, економіки, побуту, звичаїв. Саме американізми відрізняють американський варіант англійської мови від британського, канадського, новозеландського та інших варіантів англійської мови [9, с. 234]. 
Часто американізми висловлюють:
1) Слова і стійкі словосполучення, які повністю відповідають аналогу іншого варіанту англійської мови (амер. sidewalk – брит. pavement; амер. tuxedo – брит. dinner jacket; амер. Inuit – брит. Eskimo);
2) лексичні одиниці, які означають предмети або явища, характерні для американського варіанту англійської мови (ranch, prairie, coyote) [57, с. 235]. 
Варіантах англійської мови і є інтернаціональними.
Для лінгвокраїнознавства друга група американізмів представляє набагато більший інтерес, ніж перша, оскільки позначає специфічні реалії американської дійсності, несе національний колорит, тісно пов’язаний з природою і культурою США (drugstore – аптека, в якій продають їжу, напої, косметику, журнали; writer-in-residence – чинний письменник, викладає літературу у вищому навчальному закладі чи школі) [72, с. 77]. 
Є. М. Верещагін і В. Г. Костомаров вважають, що екстралінгвістичний зміст слова, яке належати до дійсності називають «культурним компонентом значення слова» [8, c. 34]. 
Важливою рисою безеквівалентної лексики є країнознавчий культурний компонент, який показувати своєрідність культури. Л. С. Бархударов вважає, що слова, у яких є відповідність в перекладі потрібно виключити з поняття «безеквівалентної лексики», і включити в нього слова, у яких немає ні повних, ні часткових еквівалентів. Л. C. Бархударов припускає, що реалії, невідомі для носіїв іншої мови, належати до безеквівалентної лексики, а відомі всім реалії, як, наприклад: Yosemite National Park – Національний парк Йосеміті; George Washington – Джордж Вашингтон; The Mississippi river – Річка Міссіссіппі та ін -так звані еквіваленти. Однак Л. С. Бархударов стверджує, що підбір еквівалента не позбавляє культурного забарвлення реалію, а навіть навпаки, саме стійкі відповідності в мові мають важливе значення для лінгвокраїнознавства  [55, с. 143]. 
Крім основного значення, до склада лексичного значення входять конотації, які надають реалії емоційні, стилістичні «відтінки». Крім цього, потрібно відзначити, що реалії блискавично реагують на зміни в житті суспільства. Так, наприклад в 50-60-х рр. молодіжний рух в США, проголосило відмову від безнапасного життя заради бунту, що стало джерелом появи таких реалій як: beatnik, beat generation, тобто «розбите, розчароване покоління».
До числа реалій в лінгвокраїнознавстві можна віднести топоніми-назви географічних назв, антропоніми – імена людей, історичних особистостей, літературних героїв, етнографічні реалії, що зображають побут, культуру, працю, а також суспільно-політичні реалії, які зачіпають державні інститути, освіту, юриспруденцію та ін. [20, с. 400]. 
Описуючи предметну ситуацію, англійська мова може вибрати іншу, ніж українська, відправну точку в описі, використовувати інший предикат або конфігурацію ознак. Для неї, зокрема, характерно переважне використання дієслівних форм. Українській мові, навпаки, властиво більш широкім використанні предметних дій і ознак, що проявляється у більш частому, ніж в англійській.
Причиною перекладацьких перетворень можуть служити і внутрішньомовні фактори, такі як сполучуваність і комунікативна, структура висловлювання [52, с. 231]. 
Однією з основних причин перетворень, що супроводжуються зміною предиката, є вибірковість української та англійської мов за відношенням до ознак предметної ситуації. У тих випадках, коли дія позначає перехід в якісно або кількісно новий стан, в українській мові зазвичай використовується предикат дії, тоді як англійська віддає перевагу предикату стану.
Наприклад: 
“The government should probably leave the media market and cease to be a competitor to private media companies,” he said. 
«Уряду, ймовірно, слід піти з медіаринку і припинити складати конкуренцію приватним медіакомпаніям» [69, с. 3]. 
В такій ситуації англійському предикату стану “to be a competitor” в українському висловлюванні відповідає дієслівний предикат, виражений дієсловом «складати їм конкуренцію». Перекладач сприймає вихідний текст як сітку перекладацьких проблем. Досить часто вирішується питання щодо можливості збереження вихідного предикату або доцільності його заміни. У наведеному прикладі єдино (не)певним рішенням є заміна предиката. Це вірно і при перекладі будь-яких інших сталих словосполучень з предикатом стану з англійської мови на українську (to be a competitor – складати конкуренцію, to be victorious – здобути перемогу і т. д.) [33, с. 66]. 
Відомо, що у висловлюванні розрізняються дві структури – синтаксична і комунікативна. Синтаксичну структуру утворюють головні і другорядні члени речення. Природа комунікативної структури інша. При породженні висловлювання смислові відрізки, оформлені членами речення, розташовуються в певній послідовності відповідно до руху думки від вихідного пункту повідомлення (або «старого» знання) до його смислового центру («нового» знання).
Смисловий відрізок, що виражає «застарілу» інформацію і має мінімальне комунікативне навантаження, іменується «темою». Відрізок з максимальним комунікативним навантаженням, що виражає ту інформацію, заради якої здійснюється висловлювання, іменується «рема». Ці компоненти утворюють комунікативну структуру висловлювання [45, с. 503]. 
У науковій літературі чіткої межі між темою і рема не встановили. Висловлювання розглядається як гамма відтінків в ступені комунікативного навантаження: від мінімальної в темі до максимальної в ремі.
Відмінність між компонентами комунікативної структури висловлювання в українській та англійській мовах полягає в тому, що тема з кінцевої позиції переміщається в початок української фрази, «вже пройшли польотні випробування» – рема ж, основна інформація, заради якої наводиться висловлювання, хоча всі смислові компоненти цієї пропозиції є новою інформацією для читача. При цьому тема зберігає своє синтаксичне оформлення, залишаючись підметом [12, с. 246]. 
Seven development models have been flight-testing and going through certification procedures over the past few years” [27]. 
За останні кілька років сім експериментальних моделей вже пройшли польотні випробування.
Britain is buying 232 Eurofighters at a total programme cost of £19bn ($27.3bn) [27]. 
Великобританія має намір закупити 232 «євро-файтера» в рамках програми загальною вартістю 19 млрд фунтів стерлінгів (27,3  млрд  доларів).
Як і в українському перекладі, в англійському реченні дотримується принцип поступового наростання комунікативного навантаження до кінця висловлювання [38, с. 207]. 
Початкову позицію займає тема, а кінцеву – рема.
Як, видно, з прикладів, в українській мові нова інформація (рема) частіше всього розташовується в кінці речення. Однак якщо автор хоче зробити особливий акцент на нову інформацію, то рема може переміститися в початок пропозиції (що трапляється рідко в англійській мові). 
Порівняємо: 
The war lasted for three long years! [26]
Три довгих роки тривала війна!
«Три довгих роки» – рема, яка для збереження належної експресивності була перенесена в початок речення.
В англійській мові в кінці речення зазвичай розташовуються обставини (наприклад, місця або часу). Отже, при перекладі англійської фрази рему слід помістити в кінець або в початок речення [65, с. 150]. 
Це дозволить зберегти належну експресивність оригінального тексту в більш звичної для українських суспільно-публіцистичних текстів формі.
Загальновідомо, що українська культура і культура країн англійської мови (іноді про неї говорять – англосаксонська) – дуже різні. Звичайно, обидві вони відносяться в широкому сенсі слова до європейської цивілізації, і тому відмінності між ними не настільки великі, як, скажімо, між будь-якою з них і культурою Китаю або арабського світу. І все ж це серйозні, глибокі відмінності. Не розуміючи цього, перекладач навряд чи зможе успішно виконати роль культурного посередника [24, с. 303]. 
Що стосується безпосередньо англійської та українських мов, то, як відомо, українська мова флективна. Англійська мова є аналітична, складні словосполучення складаються з декількох слів, в ній переважають конструкції з явно вираженим суб’єктом (підметом), зворотних дієслів немає, пасив зустрічається рідко.
Переклад публіцистичних текстів, як і переклад в цілому, грає дуже важливу роль. Велику потребу в перекладах і перекладачах викликає подальше поширення міжнародних контактів, обміну в галузі культури, спорту, туризму, проведення різних міжнародних форумів, зустрічей і переговорів, не кажучи вже про представництво будь-якої країни в численних міжнародних організаціях, урядових і неурядових [17, с. 110]. 
Порівняльний аналіз існуючих в перекладацькій практиці прийомів перекладу конкретних лексичних одиниць приводить нас до наступних висновків: найприйнятнішим прийомом перекладу ономастичних реалій є транскрипція. Наступними за адекватністю прийомами в порядку убування частотності їх вживання йдуть перенесення, описовий переклад транслітерація, калька. 
Тексти ЗМІ насичені реаліями. Найпоширенішими видами реалій є етнографічні та суспільно-політичні.
З групи ономастичних реалій найчастіше зустрічаються антропоніми і різні назви компаній. Для перекладу даних груп реалій ми рекомендуємо використовувати прийоми транскрипції і перенесення. Форма слова при транскрипції повинна отримати відповідні правилами граматики української мови морфологічні риси.
Перенесення як прийом перекладу характерний для мови ЗМІ, так як слова, використовувані американськими журналістами, стали міжнародними і тому добре впізнавані.
У випадку з рідкісними і культурно-специфічними реаліями доцільно використовувати прийом описового перекладу або калькування (якщо норма зафіксована в такому варіанті в словнику мови перекладу). Для цього перекладач повинен бути знайомий з тематикою перекладається статті та особливостями описуваної в ній лінгвокультури. Всі окремі випадки вибору прийнятного варіанту перекладу слова в контексті підлягають аналізу з точки зору його еквівалентності та адекватності.
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У будь-якій мові є слова, що зображати важливі для суспільства поняття, та присутні слова. Позначають поняття, які не є істотними, тобто існує так звана «безеквівалентна лексика». Увагу лінгвістів, а також дослідників в області лінгвокраїнознавства традиційно привертали слова, що позначають реалії, унікальні для досліджуваної країни і культури, такі як географічні назви, позначення культурних ікон, тобто те, що можна назвати «маркерами культурної орієнтації» увага до лексичних одиниць такого роду обумовлена, з одного боку, їх значною роллю в поданні культурних ідей, явищ, артефактів нації, а з іншого, їх верифікованість. Більшість подібних одиниць позначають дискретні фізичні сутності, і простежити їх зв’язок з певною культурою досить легко.
1. Переклад реалій являє собою не тільки лінгвістичний акт, а і явища культурологічного плану, оскільки в процесі перекладу відбувається зіткнення різних культур. Основною рисою реалії є її колорит. Саме передача колориту при перекладі тексту з однієї мови на іншу і становить головну проблему перекладача при роботі з реаліями.
2. Закінчуючи аналіз ролі культурного компонента значення в лексичних одиницях будь-якої мови, необхідно відзначити, що більшість слів аж ніяк не нейтральні у своїх конотаціях. Вони або відсилають носіїв культури до певних культурних цінностей. Або асоціюються з культурнозначимими смислами.
[bookmark: _Toc83047755][bookmark: _Toc83052910]3. Культурний компонент значення міститься не тільки в безеквівалентній лексиці, але і в лексиці, яка на поверхні постає як така, що має еквіваленти в іноземній мові. Він може мати як референційний характер, представляючи культурноспецифічні аспекти фізичного та соціального світу, так і індексувальний, відсилаючи до специфічної системи культурних цінностей. Для забезпечення ефективного міжкультурного суспільства необхідне формування таких умінь мовної особистості, які забезпечили б можливість створення загального культурного значення, що поділяється співрозмовниками, що належать до різних культур.
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ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ АМЕРИКАНСЬКИХ РЕАЛІЙ У ГАЗЕТНИХ ТЕКСТАХ

У практичній частині нашої роботи ми розглянемо різні методи перекладу без еквівалентної лексики на прикладі 100 прикладів американських соціальних реалій, відібраних методом випадкової вибірки дат. Наші джерела – американські газети The New York Times, U.S. News, The Washington Times, The Washington Post. Найбільш розгорнута класифікація слів-реалій запропонована в монографії С. Влахова та С. Флоріна [20, c. 102]. 
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Нами були відібрані географічні реалії як природні, так і створені людиною. 
1. The undocumented immigrants were arrested last month in Louisville, Lexington, Shelbyville, and Owensboro. 
Нелегальні іммігранти були заарештовані минулого місяця в Луїсвіллі, Лексінгтоні, Шелбівіллі, і Оуенсборо [54, с. 280].
Як ми можемо побачити на даному прикладі, міста перекладаються за допомогою прийому транскрипції.
2. The wooden remnants of a centuries-old military road known as Hull’s Trace emerge when the water level is low near the spot where the Huron River empties into Lake Erie 
Дерев’яні залишки багатовікової військової дорогі, відомої як Стежка Халла з’являються, коли рівень води зменшується, поруч з тим місцем, де річка Гурон впадає в озеро Ері [63, с. 161].
В даному випадку перший елемент ми переводимо калькуванням, оскільки ми вважаємо за необхідне передати культурний компонент топоніма – стежка Халла, названа на честь генерала Вільяма Халла, який запропонував побудувати дорогу військового призначення; другий і третій топоніми являють собою комбінований переклад (в першому випадку транскрипція і калькування, а в другому випадку транслітерація і калькування) [71, с. 286].
Крім назв населених пунктів до географічних реалій ми можемо віднести назви стадіонів і спортивних споруд:
3. But when I was a 10-year-old who got to escape to the old Chicago Stadium on Sunday nights with my father, it never dawned on me that the team was lacking for anything.
Однак коли я був 10-річним хлопчиськом, який втікав на старий Чикаго Стадіум недільними вечорами з батьком, мені ніколи не приходило в голову, що команда чогось потребує.
«Чикаго Стадіум» – стадіон побудований 28 березня 1929 року, в якому проходило безліч значних подій, був домашньою ареною команд Чикаго Буллз і Чикаго Блекхокс. Був знесений в 1994 році, на місці якого побудували Юнайтед-центр, який є найбільшим критим стадіоном у США [25, с. 100].
4. A woman who was struck in the head by a broken bat at Fenway Park on Friday night was in serious condition Saturday at a hospital in Boston, her family said in a statement.
Як повідомляє родина, жінка, яка постраждала у результаті удару по голові в п’ятницю ввечері на стадіоні Фенуей-парк, знаходиться у важкому стані в лікарні Бостона [47, с. 233].
5. LOS ANGELES – With no shade from the Southern California sun, the 90,000 plastic seats inside Los Angeles Memorial Coliseum have faded almost to white in some places.
Під палючими променями Південно-Каліфорнійського сонця, 90 тисяч пластикових сидінь в Меморіальному Колізеї Лос-Анджелеса вигоріли в деяких місцях [66, с. 173].
Розглядаючи приведені приклади можна побачити, що при перекладі стадіонів переважно використовуються такі прийоми перекладу, як транслітерація і транскрипція, так як багато топонімів містять в собі антропоніми – ім’я власне, яке в перекладацькій практиці зазвичай транслітерують або транскрибують (Chicago Stadium – Чикаго Стадіум). Проте, аналізуючи деякі приклади, ми можемо зробити висновок, що стадіони, що маяють в собі назви команд, зазвичай являють собою змішання транслітерації, транскрипції і комбінованого перекладу (стадіон Фенуей-парк), а в окремих випадках назви стадіонів переводяться калькою: Memorial Coliseum – Меморіальний Колізей.
Наступна група топонімів, що представляє інтерес для перекладознавства – дромоніми,  це мости і тунелі.
6. A great white shark thwarted a Northern California man’s quest to become the first person to swim from the Golden Gate Bridge to the Farallon Islands. 
Велика біла акула завадила планам жителя Північної Каліфорнії стати першою людиною, що перепливла від Моста Золоті Ворота до Фараллонових островів.
Золоті Ворота – міст, що проходить над протокою Золоті ворота. Є одним з найбільших мостів у США. Даний топонім є пам’яткою США, тому як нам здається необхідно передати в самій назві особливості вигляду моста, і прийом калькування найкраще для цього підходить. 
7. The High Bridge, spanning the Harlem River and connecting Manhattan to the Bronx, is the oldest bridge in New York City. 
Міст Хайб-Рідж, що пролягає через річку Гарлем і з’єднує Манхеттен з Бронксом, є найстарішим в Нью-Йорку.
8. The artist Melissa McGill was onboard, watching as a foundry crew began installing her artwork «Constellation» on this tiny island, just south of the Newburgh-Beacon Bridge in the Hudson Valley. 
Художниця Мелісса Макгілл, перебуваючи на борту, спостерігала, як команда ливарників почала встановлювати її арт-об’єкт «Сузір’я» на крихітному острові, південніше моста Ньюбург-Бікон в долині Гудзона.
9. The development, scheduled for completion in 2019, will occupy 16 acres directly south of the Benjamin Franklin Bridge to Philadelphia, in an area that is now a parking lot and adjoined by a minor-league baseball stadium and a public aquarium.
Забудова, запланована на 2019 рік, займе 16 акрів на південь від мосту Бенджаміна Франкліна у Філадельфії, на ділянці, яку зараз займає автомобільна стоянка, Бейсбольний стадіон нижчої ліги і державний Акваріум [16, с. 30].
Аналізуючи вище наведені приклади, можна зробити висновок, що при перекладі дромонімів, найчастіше застосовується комбінований переклад, де прозивний компонент топоніма транслітерується або транскрибується, а власний компонент топоніма перекладається як «Міст». Однак і сьогодні збереглася традиція, коли всі компоненти транскрибуються, а номінальний компонент перекладається: the High Bridge – міст Хайбрідж. Нерідко такий переклад є надлишковим, проте він увійшов в перекладацьку традицію. Як і при перекладі стадіонів, калькування використовується рідко: The Golden Gate Bridge – міст Золоті Ворота [51, с. 387].
Великий інтерес для перекладознавства представляють неофіційні назви районів, оскільки вони є предметом словотворчості людей, які проживають на даній території [23, с. 90].
10. Cook were investigating a stolen vehicle call on Thursday and saw a woman inside the vehicle in a parking deck near Underground Atlanta.
У четвер Кук, під час розслідування справи про викрадений автомобіль, побачив жінку в автомобілі на багаторівневій парковці недалеко від підземної Атланти.
«Підземна Атланта» – комплекс магазинів, клубів, ресторанів в стилі дев’яностих років. Особливістю цього комплексу є розвинена мережа шляхопроводів, яка відрізняє його від подібних комплексів [62, с. 195]. 
Прийом калькування найкраще передає особливості даного топоніма.
11. As for family values, Fisherman’s Wharf in San Francisco has a painted area for buskers, first come first served.
Що стосується сімейних цінностей, в Рибальскій пристані в Сан-Франциско є спеціально відведена ділянка для вуличних акторів, які встають коли ще й на світ не зазоріло.
«Рибальська пристань» – ділянка набережної затоки Сан-Франциско, одна з найбільш відвідуваних пам’яток в місті Сан-Франциско, на якій знаходяться різні магазини, ресторани. Оскільки раніше Набережна була центром міської рибальської торгівлі, то при перекладі необхідно передати даний культурний компонент за допомогою прийому калькування [67, с. 102]. 
12. Developers, corporations, educators and others have pumped about $5 billion into the city’s downtown, also called the Golden Triangle, over the last decade, according to the Pittsburgh Downtown Partnership.
За останнє десятиліття забудовники, корпорації, просвітителі та інші вклали 5 мільярдів в бізнес частину міста, яка також називається Золотий трикутник, згідно організації Піттсбург Даунтаун Партнершип.
«Золотий трикутник» – реконструйована центральна частина міста Піттсбурга, який відомий як діловий і розважальний центр. Даний топонім вказує на форму центру міста, в якому з’єднуються три річки і золоті Мости. Для передачі особливості району калькування найкраще відображає особливості реалії.
В окрему групу можна виділити назви культурних і соціальних установ, таких як: музеї, концертні зали, вокзали, аеропорти і. т. д. 
13. The Solomon R. Guggenheim Museum and Foundation notes with sadness the death of Zaha Hadid, a longtime colleague of the museum and a bold visionary in world architecture.
Музей і Фонд Соломона Р. Гуггенхайма з сумом повідомляє про смерть Захи Хадід, багаторічної колеги музею і сміливої мрійниці в світі архітектури.
«Музей і Фонд Соломона Р. Гуггенхайма» – нью-йоркський музей сучасного живопису і скульптури, де знаходиться найбільша колекція робіт Кандинського, М. Шагала та ін.
14. “The rocket landed instead of putting a hole in the ship or tipping over”,Musk told reporters at the Kennedy Space Center a short time later.
Як повідомив репортерам Маск в Космічному центрі Джона Кеннеді: «Ракета приземлилася, не поставила нас в скрутне становище і не перевернулась».
«Космічний центр Джона Кеннеді» – основний космодром США, що знаходиться в штаті Флорида.
У назвах музеїв, культурних центрах нерідко антропонім входить до складу топоніма, в основному це імена тих, ким були засновані ці установи або на честь кого вони були названі. В іноземній мові антропонім зазвичай стоїть на початку, а в українському перекладі антропонім ставиться в кінці в родовому відмінку: The Solomon R. Guggenheim Museum and Foundation – музей і фонд Соломона Р. Гуггенхайма; the Kennedy Space Center – Космічний центр Джона Кеннеді та ін.
15. But when Mr. Saleh, who works in Syria and Turkey, arrived Monday at Washington’s Dulles International Airport on a flight from Istanbul, the authorities said he could not enter the United States.
Однак, коли пан Салех, який працює в Сирії і Туреччині, прибув у понеділок в Міжнародний аеропорт ім. Даллеса рейсом зі Стамбула, влада повідомила, що він не зможе потрапити до Сполучених Штатів.
Міжнародний аеропорт ім. Даллеса – аеропорт, розташований у Вашингтоні.
16. The goal is to serve food in its Delta One cabin on international flights from Kennedy International Airport that is as just as good as the food set on the table in Union Square’s restaurants.
Основна мета – подавати в салоні Дельта Ван на міжнародних рейсах з Нью-Йоркського міжнародного аеропорту ім. Джона Кеннеді таку ж висококласну їжу, яку подають в ресторанах на Юніон-Сквер.
Нью-йоркський Міжнародний аеропорт ім. Джона Кеннеді – аеропорт, розташований в Південному Квінсі, який раніше називався Айдлуайлд.
На вище приведених прикладах можна простежити, що одночасно переводяться як загальний компонент, так і транскрибуються власний компонент. У назвах, де міститься антропонім в іноземній мові, в українській мові зазвичай перекладаються «імена»: Dulles International Airport –Міжнародний аеропорт ім. Даллеса, Kennedy International Airport – Нью-йоркський Міжнародний аеропорт ім. Джона Кеннеді.
Відомі готелі також можна віднести до топонімів:
17. This year, as usual, the firm invited alumni, including me, to its holiday party at the Plaza Hotel – 
Цього року, як завжди, фірма запросила випускників, включаючи мене, на святкову вечірку в готелі «Плаза».
18. After the Waldorf Hotel opened in March 1893, the writer Oliver Herford quipped that it “brought exclusiveness to the masses”.
Після відкриття готелю «Валдорф» в березні 1893 року, письменник Олівер Херфорд уїдливо висміяв його за те, що «несе розкіш в маси».
Готель «Валдорф» – вважається найрозкішнішим і найдорожчим готелем в США, який у своїй назві поєднує назву невеликого німецького міста Waldorf, де народився засновник готелю. Готель «Плаза» – одін з найбільш впізнаваних і найдавніших готелів в місті Нью-Йорк.
На цих прикладах можна простежити, що при перекладі назв готелів використовується комбінований переклад, тобто загальний компонент (Hotel) перекладається калькою, а власний компонент транскрибується (Waldorf – Валдорф; Plaza – Плаза). 

[bookmark: _Toc93695418]3.2 Етнографічні реалії 
1) Одяг та магазини 
1. Across the country, once-mighty chains like Macy’s and Sears have had to reevaluate their physical locations.
По всій країні, всемогутні мережі магазинів «Мейсіс» і «Сірс» повинні переоцінити їх місця фактичного знаходження. 
Як правило, назви магазинів та брендів одягу перекладаються транслітерацією та транскрипцією, проте в такому випадку нам здається необхідним використовувати нарівні з транслітерацією прийом додавання, щоб розкрити україномовним читачам, що позначають дані реалії. 
2. She wears a long, turquoise leather Miu Miu jacket, vintage Levi’s, oversize gold hoop earrings and tasseled Doc Marten loafers. 
Вона носить довгий Бірюзовий шкіряний жакет «Міу Міу», вінтажні джинси «Левайс», величезні золоті сережки-кільця і лофери «Док Мартен» з бахромою. 
Джинси компанії «Левайс» є популярним американським брендом і на сьогодні дана реалія широко узвичаїлася, тому нарівні з транскрибованим варіантом («Левайс») широко використовується варіант з перенесенням (Levi’s). Лофери – сучасна модель черевиків, що трохи нагадує мокасини. Ця реалія широко поширилася завдяки модним журналам. 
3. Today, Nancy Gonzalez handbags are sold at more than 120 stores around the world, including Saks Fifth Avenue, Neiman Marcus, Harrods and Lane Crawford. 
Сьогодні, сумки Ненсі Гонсалес продаються в більш ніж 120 магазинах по всьому світу, включаючи Сакс на П’ятій Авеню, Найман Маркус, Херродс і Лейн Кроуфорд. 
Сакс на П’ятій Авеню – один з найвідоміших магазинів в місті Нью-Йорк, розташований в історичному центрі міста, тому для передачі реалії і вказівки на конкретне місце розташування використовується прийом калькування. Компанія «Найман Маркус» є універмагом одягу преміум класу і володіє багатьма брендами одягу по всьому світу, тому нарівні з транскибованою формою реалії існує варіант з перенесенням (Neiman Marcus).
2) Міри довжини
Міри довжини найчастіше не переводяться, а для кожної назви в українській мові можна підібрати реалію зі схожим значенням.
Однак, вони часто виражають саме реалії, тобто явища, характерні тільки для певної культури. Найчастіше такі реалії зустрічаються в ідіомах, що дозволяє підібрати аналог в українській мові мові.
1. The length of retractable leashes, some of which can extend up to 26 feet, allows dogs to get far enough away from their humans that a situation can quickly turn dangerous.
Довжина повідця-рулетки, яка може досягати 26 футів, дозволяє собакам відійти досить далеко від своїх господарів, в разі непередбаченого розвитку ситуації.
Retractable leashes «повідець-рулетка» – особливий вид повідця, головна особливість якого полягає в регулюванні його довжини. Реалія перекладається за допомогою аналогового перекладу, оскільки зовнішній вигляд повідця для українського реципієнта нагадує будівельну рулетку, і, внаслідок цього, поширення набув саме цей переклад. Також в даному прикладі зустрічається реалія міри – фут. Для збереження американського колориту можна залишити фути, однак, потрібно враховувати кінцевого реципієнта, оскільки не багатьом відомо, що в одному футі приблизно тридцять сантиметрів.
3) Їжа
1. The merchants had also heard about the product, and decided to carry cake-pop makers in Walmart stores.
Оптовики також чули про цей продукт і вирішили привести апарати для виготовлення кейк-попсів в магазини Волмарт.
Кейк-попси – кондитерські вироби, які представляють собою міні-тортики на паличці. У зв’язку з поширенням американських кулінарних традицій в кондитерському мистецтві назва кейк-попс зараз вже не викликає подиву в порівнянні з минулими роками, однак, необхідно враховувати кінцевого реципієнта, і в разі необхідності давати описовий переклад (міні-тортики на паличці), замість транслітерації. Магазин «Волмар» – американська компанія-рітейлер, яка управляє найбільшою в світі роздрібною мережею. Як вже говорилося раніше, з розвитком культурних зв’язків між країнами і глобалізацією стираються кордони між мовами і реалії багатьох країн, в тому числі США сприймаються жителями багатьох країн як свої власні, і тому прийом перенесення стає все більш популярним.
2. Minibagels, along with portable containers of cream cheese or chocolate peanut butter, are also a hit with children. 
Мінібаранки, в контейнері з сирним вершковим сиром і шоколадно-арахісовою пастою, є популярними серед дітей.
Вершковий сир – вид сиру, який являє собою кремоподібну масу з молока і вершків. При перекладі потрібно враховувати кінцевого реципієнта, оскільки в словниках закріплений варіант описового перекладу (вершковий сир), однак для кондитерів і любителів кулінарії варіант комбінованого перекладу (транскрипція і транслітерація) крем-чіз найкраща; шоколадно-арахісова паста – американська реалія, яка перекладається прийомом калькування.
3. She worked at the prepared food counter at Pathmark – “I fried the chicken, made the hoagies”.
Вона працювала за прилавком готової їжі в компанії «Пасмарк» – «с смажила курку, робила великі сандвічі з булки з м’ясом, сиром, помідорами».
Food counter – типова назва невеликих відділів готової їжі, тому для передачі реалії найбільше підійде прийом описового перекладу, для більш точної адаптації для україномовного реципієнта; Pathmark – компанія мережевих магазинів в США. Для перекладу краще застосувати прийом транслітерації і додавання; Hoagies – типове національне блюдо американців, яке для спрощення розуміння перекладається описовим перекладом (великі сандвічі з булки з м’ясом, сиром, помідорами).
4. The relish can be served the same day it is made. 
Гострий гарнір може бути поданий в день приготування.
Relish-національне американське блюдо, яке являє собою гострий гарнір з мелконарезанних маринованих овочів. Як нам здається, найкращим при перекладі буде описовий прийом.
5. We ordered shakes, soda floats and a formidable brownie sundae.
Ми замовили коктейлі, напої з содовою і величезний Брауні з пломбіром в сиропі.
Sundae – десерт з морозива, який зазвичай подається з фруктами і сиропом; Brownie – шоколадне тістечко американської національної кухні. Для перекладу даної реалії використовується комбінований переклад (транскрипція і описовий переклад), оскільки реалія брауні широко поширена, в той час як десерт з морозива (Сандей) малознаком для українського реципієнта.
4) Компанії та організації 
Назви компаній і організацій зазвичай переводять за допомогою прийомів транскрипції і транслітерації, однак у зв’язку з глобалізацією, прийом перенесення стає переважаючим. Проте можна зустріти два варіанти в перекладі.
1. Howard Schultz, the visionary leader of Starbucks, will turn the coffee chain over to a handpicked successor next spring. 
Говард Шульц, далекоглядний керівник компанії «Старбакс», передасть управління мережею кав’ярень власноруч обраному наміснику наступної весни.
Компанія «Старбакс» – відома компанія з продажу кави і мережа кав’ярень. У публіцистиці зустрічається як транскрибована назва, так і перекладена за допомогою переносу.
2. For mass market brands, like Pepsi and McDonalds, that road can be more treacherous. 
Для компаній мас-маркету, як «Пепсі» і «Макдоналдс», ця дорога може бути ненадійною.
Pepsi – «Пепсі» – американська мультикорпорація з виробництва їжі, безалкогольних напоїв. McDonalds «Макдоналдс» – американська найбільша в світі мережа ресторанів швидкого харчування. Дані реалії перекладаються як за допомогою прийому транскрипції, так і за допомогою прийому перенесення.
3. On LinkedIn, Prevalla said he received a bachelor’s degree in Aviation Science from Mountain State University, a now-defunct university in Beckley, West Virginia. 
На сайті LinkedIn, Превалла повідомив, що отримав ступінь бакалавра в Державному університеті Маунтін на факультеті авіаційної науки, вже неіснуючому університеті в місті Беклі, штат Західна Вірджинія.
LinkedIn – американська соціальна мережа для пошуку і встановлення ділових контактів. Популярність в Україні здобула нещодавно, тому переводиться за допомогою прийому переносу. Назва університету перекладається комбінованим перекладом (калькування і транскрипція). Назва міста транскрипцією.

[bookmark: _Toc93695419]3.3 Суспільно-політичні реалії
1. We’ve entered a post-truth world and there’s no going back. 
Ми увійшли в «світ після правди» і тепер немає шляху назад.
“Post-truth world” – «світ після правди» – обставини, при яких факти об’єктивної реальності менше впливають на аудиторію, ніж прямий заклик до емоцій. Дана суспільна реалія перекладається за допомогою калькування.
2. That could mean less attention to white-collar crime as the Justice Department puts a greater emphasis on more common street crimes.
Це може означати менше уваги до злочинів, вчиненими офісними працівниками, так як міністерство юстиції приділяє набагато більше уваги звичайним вуличним злочинам.
“White-collar” – «Білий комірець» – найманий освічений працівник, який виконує офісні, адміністративні та інші завдання. При перекладі використовується прийом калькування. “Justice Department” – «Міністерство юстиції США» – урядове відомство, що представляє американську державу у всіх юридичних справах. При перекладі використовується прийом калькування.
3. A political prisoner escapes from a high security penitentiary.
Політичний в’язень втік з виправної установи суворого режиму.
“Penitentiary” – «виправна установа» – державна або Федеральна в’язниця для засуджених злочинців. Назву в’язниці ми переводимо за допомогою калькування.
4.	Mattis was speaking at the start of a meeting in the Pentagon with singapore’s minister of defense.
Маттіс говорив на початку зустрічі в Пентагоні з Міністром оборони Сінгапуру.
“Pentagon” – «Пентагон» – Міністерство оборони США. Назву відомства ми перекладаємо транслітерацією.
5.	Sarah suspects, but is not sure, that one of the younger transgender boys was in her Girl Scout troop. 
Сара підозрює, але не впевнена, що один з молодших хлопчиків-трансгендерів перебували в її групі герл-скаутів.
“Girl scout” –  «герл-скаут» –  молодіжний рух для дівчаток, метою якого є виховання твердості характеру і почуття патріотизму. Дана реалія перекладається прийомом транскрипції.
6.They vandalized a barber shop, a furniture shop. 
Вони зруйнували чоловічу перукарню, магазин меблів. 
“Barber shop” –  «чоловіча перукарня» – перукарня, зазвичай розташована на основних вулицях, де можна дізнатися новини. Основними відвідувачами є люди похилого віку. Дана реалія перекладається за допомогою комбінованого перекладу (калькування і додавання).
7.	The men have been injured in “the War”, and their dog tags are missing. 
Чоловіки були поранені під час «війни», і їх жетони військовослужбовців загубилися.
“Dog-tag” – «жетон військовослужбовця» – особистий ідентифікаційний знак, який дозволяє впізнати військовослужбовця. Для перекладу використовується описовий переклад, оскільки реалія носить емоційне забарвлення, використовується як військовий жаргон і буквально означає «собачий жетон».
8.	It was here, in July 1945, that the first atomic bomb was detonated, the prototype of the Fat Man plutonium device that was delivered three weeks later from the heavens to the mortals of Nagasaki. 
Це сталося в липні 1945 року, коли перша атомна бомба була приведена в дію, прототип ядерної зброї «Товстун», яку три тижні потому було скинуто на Нагасакі.
“Fat Man” – ядерна зброя «Товстун» – атомна бомба, яку США скинули на японське місто Нагасакі. Ми передаємо назву ядерної бомби за допомогою комбінованого перекладу (калькування і додавання). 
В даному випадку для українського реципієнта назва «Товстун»  ні про що не говорить, тому для перекладу необхідно застосувати два прийоми.
9.	Another strategy is to encourage them to sell the toys they no longer play with, either online or at a garage sale, and keep the proceeds for themselves.
Інша стратегія – заохотити їх продати іграшки, з якими вони більше вже не грають, онлайн або на гаражному розпродажі, і залишити виручку собі.
“Garage sale” – «гаражний розпродаж» – дешевий розпродаж домашнього непотребу, організовується зазвичай перед воротами гаража у вихідний день. При перекладі використовується прийом калькування.
10.	Dozens of school districts in Alabama and Georgia canceled classes while Alabama Governor Robert Bentley issued a state of emergency ahead of the storm front.
У десятках шкільних округів в штаті Алабама і Джорджія були скасовані заняття, в той час як губернатор штату Алабама Роберт Бентлі повідомив про надзвичайну ситуацію через насування грозового фронту.
“School district” – «шкільні округи» – форма округів спеціального призначення, які керують місцевими початковими та середніми школами. Дана реалія перекладається за допомогою кальки.
11.	In preparing a moot court brief at Harvard on workplace safety, he tried to add material concerning the E. P. A. that did not fit, recalled a classmate, Ellen M. Bublick, who is now a law professor at the University of Arizona.
Як згадувала його колишня одногрупниця Еллен Бублик, яка стала професором права в університеті Арізони, готуючи інструктаж по техніці безпеки в залі навчальних судових процесів в Гарварді, він спробував додати в нього матеріал щодо АООС США, що не мало відношення до справи.
Університет Арізони перекладається комбінованим перекладом (калькування і транслітерація). “The E.P.A.” – «Агентство з охорони навколишнього середовища» – Федеральне відомство, що забезпечує і контролює виконання законів, що стосуються охорони навколишнього середовища. Дана абревіатура перекладається прийомом транслітерації. “Moot” – «навчальний судовий процес» – гіпотетична справа, яку обговорюють студенти юридичних шкіл в США в якості навчання. Для перекладу даної реалії застосовується прийом описового перекладу для більш точної передачі реалії.
12.	President Donald Trump and his family have done little to assuage concerns that they see the White House as a cash cow.
Президент Дональд Трамп і його сім’я не зробила практично нічого, щоб розвіяти стурбованість, що для них Білий дім є підприємством із стійким доходом.
Ономастична реалія перекладається за допомогою транслітерації. “Cash cow” – «підприємство зі стійким доходом» – компанія, чия діяльність постійно приносить прилив готівки.
13.	When Mr. Carter first took over, he said he wanted a chophouse, but the place never quite fit that definition.
Коли містер Картер вперше прийняв посаду, він сказав, що хоче відкрити біфштексну, але це місце ніколи не підходило до цього визначення.
“Chophouse” – «біфштексна» – ресторан, що спеціалізується на приготуванні м’ясних страв, в основному стейків і відбивних. Реалія перекладається за допомогою прийому калькування.
14.	At some colleges, advanced standing and credit are granted for stu-dents who have scored well on Advanced Placement, International Baccalaureate, or a level results. 
У деяких вузах, перехід студентів старших курсів з інших навчальних закладів і заліки гарантовані студентам, хто набрав хороші бали на поглиблених курсах, іспиті міжнародного бакалаврату або високі результати.
“Advanced standing” – «перехід студентів старших курсів з інших навчальних закладів» – система, при якій будь-який студент-старшокурсник має можливість перейти в інший університет, за умови наявності всіх заліків та іспитів. Дана реалія перекладається описовим перекладом, оскільки в українській дійсності відсутнє це поняття.
15.	The Learning Cottages initiative realizes that goal by providing a building system which can accommodate increasing numbers of students, rapidly and economically, while looking as good as the best historic schools. 
Ініціатива щодо пересувної навчальної аудиторії забезпечує забудову, яка може надати житло дедалі більшій кількості студентів, швидко і економічно, і в той же самий час виглядають добре, як і кращі історичні школи.
“Learning Cottage” – «пересувна навчальна аудиторія» – причіпний вагон, який служить в якості пересувної аудиторії. Пересувні аудиторії з’явилися через постійно зростаючу кількість студентів. Дана реалія, що характеризує американську систему освіти, повністю відсутня в українській мові, тому ми застосовуємо описовий переклад.
16.	In an early setback, The Los Angeles Superior Court dismissed the lawsuit, ruling the service charges of financial institutions didn’t violate the Coogan Law.
Через колишню невдачу, Вищий суд Лос-Анджелеса відхилив позов, постановивши, що плата за обслуговування фінансових установ не порушує закон «Кугана».
“Superior Court” – «Вищий суд» – судова інстанція, де судді обираються на тривалий термін. Реалія перекладається за допомогою прийому калькування. “The Coogan Law” – «Закон Кугана» – закон, покликаний зберегти капітал, зароблений дитиною в дитинстві. Закон названий на честь актора Джекі Кугана, який не міг претендувати на гроші, зароблені ним до повноліття. Дана реалія перекладається за допомогою прийому калькування, однак, для більшості україномовних ім’я Джекі Кугана невідоме, тому нарівні з калькою потрібно застосувати прийом додавання, в якості виноски.
17. Trumpcare, cleverly, doesn’t ban insurers from covering the procedure.
Реформа охорони здоров’я Трампа, не забороняє сторонам захищати процедури.
“Trumpcare” – «реформа охорони здоров’я Трампа» – реформа охорони здоров’я, ініційована президентом Дональдом Трампом в якості скасування реформи охорони здоров’я його попередника, президента Барака Обами (Obamacare), яка викликала широкий суспільний резонанс через занадто високі ціни на страховку, внаслідок чого багато американців не могли дозволити її придбати. Дана реалія є калькою, з попередньої назви, проте для україномовного реципієнта відома одночасно як “Trumpcare” (прийом перенесення) і реформа охорони здоров’я Трампа (описовий переклад).
18. The owner of Snapchat, an app popular with young people for its dis-appearing messages, raised $3.4 billion in its IPO.
Власник Снепчату, додатка, популярного серед підлітків через зникаючі повідомлення, збільшив дохід на 3,4 мільярдів доларів.
“Snapchat” – додаток для мобільних телефонів, створений для обміну повідомленнями з прикріпленими фото і відео. Оскільки дана реалія відноситься до міжнародної, вона перекладається за допомогою прийому перенесення.
19. I didn’t read much as a child, because we didn’t have books at home, but we did have a bookmobile that my siblings and I appreciated from time to time.
Я мало читав, коли був дитиною, тому що у нас не було книг вдома, але у нас був бібліобус, який я, мої брати та сестри цінували.
“Bookmobile” – «бібліобус» – cучасний пересувний бібліотечний центр, в якому постійно оновлюється книжковий фонд, є доступ до мережі Інтернет, і різних баз даних. Реалія перекладається за допомогою калькування. “Siblings” – «брати і сестри» – реалія, що позначає нащадків одних батьків, але не близнюків. Дана реалія перекладається описовим перекладом.
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1. In 2002, now-Vice President Mike Pence told The Hill that he will never eat alone with any woman but his wife.
У 2002 році віце-президент Майк Пенс сказав виданню Хілл, що він ніколи не буде їсти наодинці з будь-якою жінкою, крім своєї дружини.
Ім’я власне “Mike Pence” перекладається прийомом транскрипції – Майк Пенс. “The Hill”– «видання Хілл» – щоденна політична газета, що виходить у Вашингтоні з 1994 року. Реалія перекладається за допомогою комбінованого перекладу (транслітерація і калька).
2. Diplomatic cables sent last week from Secretary of State Rex W. Tillerson to all American embassies instructed consular officials to broadly increase scrutiny.
Держсекретар США Рекс Тіллерсон відправив минулого тижня дипломатичні депеші всім американським представництвам, доручивши консульським чиновникам ретельно здійснювати перевірку.
“Secretary of State” – «держсекретар США» – посадова особа, відповідна міністру закордонних справ в інших державах [36, с. 856]. Дана реалія перекладається за допомогою кальки.
3. Balloting partner Brian Cullinan tweeted a photo of Emma Stone backstage moments before handing presenters Warren Beatty and Faye Dunaway the wrong envelope for best picture. 
Партнер з голосування Брайан Куллінан опублікував у Твітері фотографію Емми Стоун за лаштунками за мить до того, як вручити ведучим Уоррену Бітті і Фей Данауей неправильний конверт за кращу картину.
Всі імена власні переводяться за допомогою транскрипції.
4. The White House has just announced that Ivanka Trump is joining her father’s administration as an unpaid employee with the title “Assistant to the President”.
Білий дім щойно оголосив, що Іванка Трамп приєднується до адміністрації свого батька в якості неоплачуваного співробітника як «помічник президента».
“The White House” – «Білий дім» – офіційна резиденція президента США у Вашингтоні. Перекладається реалія за допомогою кальки. Ім’я власне Іванка Трамп, перекладається за допомогою транскрипції.
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Порівняльний аналіз існуючих у перекладацькій практиці прийомів перекладу конкретних лексичних одиниць наводить нас до наступних висновків: найприйнятнішим прийомом перекладу ономастичних реалій є транскрипція. Наступними за адекватністю прийомами порядку спадання частотності їх вживання йдуть перенесення, описовий переклад, калька. Тексти ЗМІ насичені реаліями. 
Найпоширенішими видами реалій є етнографічні та суспільно-політичні. З групи ономастичних реалій найчастіше зустрічаються антропоніми та різні назви компаній. Для перекладу даних груп реалій ми рекомендуємо використовувати прийоми транскрипції та перенесення. Форма слова при транскрипції має отримати відповідні правила граматики українських морфологічних рис. Перенесення як прийом перекладу характерне мови ЗМІ, оскільки слова, використовувані американськими журналістами, стали міжнародними і тому добре пізнаваними. У разі рідкісних і культурно-специфічних реалій доцільно використовувати прийом описового перекладу або калькування (якщо норма зафіксована у такому варіанті у словнику мови перекладу). Для цього перекладач повинен бути знайомий з тематикою перекладеної статті та особливостями лінгвокультури, що описується в ній. Усі окремі випадки вибору прийнятного варіанта перекладу слова в контексті підлягають аналізу з точки зору його еквівалентності та адекватності.
Для перевірки того, чи правильні перераховані вище рекомендації про прийоми перекладу реалій у контексті, ми переклали з англійської на українську мова статтю New York Times. 
У статті можна виділити: 
· антропоніми – перекладаються транскрипцією, 
· назви компаній (ті, які відомі українському читачеві, «на слуху» перекладаються українською мовою за допомогою перенесення Fox, Ofcom; назви видання передаються українською мовою за допомогою комбінованого перекладу: медіахолдинг 21st Century Fox). 
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Аналіз проведеного дослідження показав, що в американських публіцистичних виданнях зустрічається дуже багато слів-реалій. У статтях газет The New York Times, U.S. News, The Washington Times, The Washington Post та ін., ми виявили географічні, етнографічні, ономастичні та суспільно-політичні реалії. Нам би хотілося відзначити, що серед цих груп реалій переважна більшість належати до етнографічних реалій, вони становлять близько 40% всіх розглянутих нами. На другому місці громадсько-політичні – 25%, ономастичні реалії зустрічаються досить часто в публіцистиці та займають близько 20%, 15% реалій відноситься до географічних. 
За частотою вживання прийомів перекладу найчастіше реалії перекладаються: комбінований переклад (24%) та калькування (23%), найрідше прийом генералізації (1%). Кожен прийом перекладу має свої переваги та недоліки, тому найчастіше вибирати та комбінувати прийоми перекладу доводиться виходячи із завдань, які ставить собі перекладач. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Реалії є предметом дослідження багатьох вітчизняних та закордонних вчених лінгвістів та перекладознавців вже протягом понад 70 років. Однак досі немає єдиної думки в умовах визначення реалій в лінгвокраїнознавстві, ні в теорії перекладу. Реалії є поняття та назви об’єктів, характерні для одного народу та чужі іншому. Тому часто не мають еквівалентних відповідностей до інших мовами, вимагаючи особливого підходу до їх передачі. Реалії мають ряд спільних рис з перекликаються поняттями, такими як «безеквівалентна лексика», «екзотизми», «варваризми», «лакуни», «локалізми», але не ототожнюються з ними. Реалії є окремим пластом лексики, що входить до більш широке поняття «безеквівалентної лексики». У дослідженні також було зазначено, що є безліч підходів до проблеми класифікації реалій. Вчені по-різному визначають групи реалій та їх кількість, розглядають окремі сфери життя народу, проте у всіх типологіях простежується загальне – всі дослідники тією чи іншою мірою розглядають етнографічні, географічні та суспільно-політичні реалії. Тому переклад саме цих трьох категорій реалій було розглянуто та проаналізовано у нашому дослідженні. Під «переведенням реалій» правильніше і доречніше розуміти «передачу реалій», оскільки не існує абсолютного еквівалента цим словам інших мов. Іншими словами, можна лише говорити про підбір максимально близьких перекладацьких відповідностей під час передачі цього пласта лексики. 
У даній роботі перераховані і детально розглянуті найбільш часто вживані способи, які застосовують при перекладі реалій, що зустрічаються в тексті. Безумовно, при виборі способу перекладу велику роль відіграє не тільки задум автора тексту, а й точка зору автора перекладу. Аналіз системи слів-реалій і способів їх передачі при перекладі дозволяє зробити наступні висновки:
1. Слова-реалії є своєрідною та разом з тим досить складною і неоднозначною категорією лексичної системи будь-якої мови.
2. Будучи однією з найважливіших груп безеквівалентної лексики, реалії виступають як свого роду «хранителі» і «носії» країнознавчої інформації, цим визначається їх особлива роль в художньому творі.
3. Немає єдиного визначення лексики, що має в своєму значенні культурний компонент. У науковій літературі для цього використовуються різні терміни: фонова лексика, культурно-марковані слова, національно-марковані лексичні одиниці, фонова інформація, реалії. При проведенні даного дослідження активно використовувався саме останній термін.
4. Проблема єдиної класифікації слів-реалій залишається невирішеною, проте в основу всіх наявних класифікацій покладено предметний принцип.
5. Загальна схема класифікації реалій
6. Класифікація складена по частотності вживання різних типів реалій в статті. Найчастіше зустрічаються ономастичні реалії (48%), найменше – географічні реалії (2%).
7. У перекладі зустрічаються такі способи передачі культурно-маркованих одиниць:
а) транскрипція;
б) наближений переклад;
в) транслітерація;
г) калькування;
д) описовий переклад;
е) гіпонімічний переклад;
ж) трансформаційний переклад.
У ході дослідження в цій магістерській роботі були проаналізовано 100 реалій з американської публіцистики. Було виявлено, що найчисленнішу групу склали етнографічні реалії, включають опис побуту, назви житла, професій і посад, релігійно-міфологічні поняття та найменування грошових одиниць. Кількість етнографічних реалій майже вдвічі перевищує представлені в серіалі географічні та суспільно-політичні реалії. В результаті дослідження вдалося виявити, що переважне більшість реалій було передано шляхом калькування (24%), однак також трапляються випадки здійснення передачі за допомогою транслітерації (23%), семантичного перекладу (19%), транскрипції (16%), пів кальки (10 %), описового (5%) та контекстуального перекладу (2%)
Аналізом, проведеним в рамках дипломної роботи, не вичерпується глибина запропонованої теми. У роботі були освячені лише деякі аспекти ролі слів-реалій у тексті публіцистичного стилю. Дана робота може послужити початком більшого дослідження в області лінгвістики.
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SUMMARY

The actual value of the research and novelty of this work lies in the fact that, despite the fact that there are many works devoted to the consideration of American realities translation techniques, today there are many works devoted to the study of the most commonly used techniques of American realities translation into Ukrainian language.
The object of the research is American realities in the journalistic style and the subject is the techniques of translating American realities into the Ukrainian language.
The purpose of the research is the methods of translation of American realities into Ukrainian language.
In order to successfully achieve the goal of the research the following tasks were carried out:
- to define the content of the concept of "reality", to characterize its structure and typology in detail;
- еo outline the place of reality in the system of non-equivalent vocabulary;
- to describe the main techniques of translating the American realities;
- еo analyse the translation of realities from English into Russian in American texts. 
The methods of the research: the method of judicial selection (to form the research material), component analysis (to determine the meaning of words and understand), contextual method (to investigate the meaning of words in a certain context), as well as the analysis of translation techniques..
The material of the research was a sample of American journalistic texts.
The theoretical and practical value lies in the fact that it can be used in classes on translation theory, country studies. It can also be used in teaching English language at school. One of the most important general educational tasks of a foreign language course is to introduce students to the cultural wealth of the people whose language they are learning. In addition, the results can be used by students to write term and diploma papers.
Statements to be defended:
1. Realities are interpreted as translation categories, which play a primary role in reflecting the socio-historical and cultural context, giving the national coloring.
2. An important figure of unequivocalized vocabulary is the country-specific cultural component, which reflects the uniqueness of culture.
3. The most common methods of translation of words-realities, are: transliteration and transcription; Calculation; descriptive translation, approximate translation (using an analogue); transfer; combined translation, in turn become noticeable those or other changes in the consciousness, the way of life of the people.
4. The analysis of methods and techniques of translation of social realities of American English speech on the material of American journalism indicates the dependence of the translator’s actions on his understanding of the cultural features and characteristics of the people.
	The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
	The first part introduces the concept and classification of realities.
The second part analyses American journalistic publications and reveals that they contain a large number of words - realities. According to the frequency of translation techniques the most frequent translation methods are: combined translation (24%) and calibration (23%), and the least frequent method of generalisation (1%). Each translation technique has advantages and disadvantages, which is why it is often necessary to choose and combine translation techniques based on the objectives of the translator. Also, when translating reality words, the translator must take into account the final recipient of information and, based on this, apply certain translation techniques.
The third part analysed the basic principles of translation of reality and revealed that the translation of reality is not only a linguistic act but also a cultural phenomenon because different cultures clash in the process of translation. The main feature of reality is its colour. It is the transfer of colour when translating a text from one language to another that constitutes the translator’s main challenge when dealing with reality. 
The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of the research results. The research results were presented and discussed at the meeting of the Department of Theory and Practice of Translation of KSU “NUA”, at the student scientific conference “Career and professional perceptions and preferences of students: trends, paradigms, factors” (Kharkiv, 2021).


ДОДАТКИ
Нами були відібрані географічні реалії як природні, так і створені людиною. 
1. The undocumented immigrants were arrested last month in Louisville, Lexington, Shelbyville, and Owensboro. 
Нелегальні іммігранти були заарештовані минулого місяця в Луїсвіллі, Лексінгтоні, Шелбівіллі, і Оуенсборо [54, с. 280].
Як ми можемо побачити на даному прикладі, міста перекладаються за допомогою прийому транскрипції.
2. The wooden remnants of a centuries-old military road known as Hull’s Trace emerge when the water level is low near the spot where the Huron River empties into Lake Erie 
Дерев’яні залишки багатовікової військової дорогі, відомої як Стежка Халла з’являються, коли рівень води зменшується, поруч з тим місцем, де річка Гурон впадає в озеро Ері [63, с. 161].
В даному випадку перший елемент ми переводимо калькуванням, оскільки ми вважаємо за необхідне передати культурний компонент топоніма – стежка Халла, названа на честь генерала Вільяма Халла, який запропонував побудувати дорогу військового призначення; другий і третій топоніми являють собою комбінований переклад (в першому випадку транскрипція і калькування, а в другому випадку транслітерація і калькування) [71, с. 286].
Крім назв населених пунктів до географічних реалій ми можемо віднести назви стадіонів і спортивних споруд:
3. But when I was a 10-year-old who got to escape to the old Chicago Stadium on Sunday nights with my father, it never dawned on me that the team was lacking for anything.
Однак коли я був 10-річним хлопчиськом, який втікав на старий Чикаго Стадіум недільними вечорами з батьком, мені ніколи не приходило в голову, що команда чогось потребує.
«Чикаго Стадіум» – стадіон побудований 28 березня 1929 року, в якому проходило безліч значних подій, був домашньою ареною команд Чикаго Буллз і Чикаго Блекхокс. Був знесений в 1994 році, на місці якого побудували Юнайтед-центр, який є найбільшим критим стадіоном у США [25, с. 100].
4. A woman who was struck in the head by a broken bat at Fenway Park on Friday night was in serious condition Saturday at a hospital in Boston, her family said in a statement.
Як повідомляє родина, жінка, яка постраждала у результаті удару по голові в п’ятницю ввечері на стадіоні Фенуей-парк, знаходиться у важкому стані в лікарні Бостона [47, с. 233].
5. LOS ANGELES – With no shade from the Southern California sun, the 90,000 plastic seats inside Los Angeles Memorial Coliseum have faded almost to white in some places.
Під палючими променями Південно-Каліфорнійського сонця, 90 тисяч пластикових сидінь в Меморіальному Колізеї Лос-Анджелеса вигоріли в деяких місцях [66, с. 173].
Розглядаючи приведені приклади можна побачити, що при перекладі стадіонів переважно використовуються такі прийоми перекладу, як транслітерація і транскрипція, так як багато топонімів містять в собі антропоніми – ім’я власне, яке в перекладацькій практиці зазвичай транслітерують або транскрибують (Chicago Stadium – Чикаго Стадіум). Проте, аналізуючи деякі приклади, ми можемо зробити висновок, що стадіони, що маяють в собі назви команд, зазвичай являють собою змішання транслітерації, транскрипції і комбінованого перекладу (стадіон Фенуей-парк), а в окремих випадках назви стадіонів переводяться калькою: Memorial Coliseum – Меморіальний Колізей.
Наступна група топонімів, що представляє інтерес для перекладознавства – дромоніми,  це мости і тунелі.
6. A great white shark thwarted a Northern California man’s quest to become the first person to swim from the Golden Gate Bridge to the Farallon Islands. 
Велика біла акула завадила планам жителя Північної Каліфорнії стати першою людиною, що перепливла від Моста Золоті Ворота до Фараллонових островів.
Золоті Ворота – міст, що проходить над протокою Золоті ворота. Є одним з найбільших мостів у США. Даний топонім є пам’яткою США, тому як нам здається необхідно передати в самій назві особливості вигляду моста, і прийом калькування найкраще для цього підходить. 
7. The High Bridge, spanning the Harlem River and connecting Manhattan to the Bronx, is the oldest bridge in New York City. 
Міст Хайб-Рідж, що пролягає через річку Гарлем і з’єднує Манхеттен з Бронксом, є найстарішим в Нью-Йорку.
8. The artist Melissa McGill was onboard, watching as a foundry crew began installing her artwork «Constellation» on this tiny island, just south of the Newburgh-Beacon Bridge in the Hudson Valley. 
Художниця Мелісса Макгілл, перебуваючи на борту, спостерігала, як команда ливарників почала встановлювати її арт-об’єкт «Сузір’я» на крихітному острові, південніше моста Ньюбург-Бікон в долині Гудзона.
9. The development, scheduled for completion in 2019, will occupy 16 acres directly south of the Benjamin Franklin Bridge to Philadelphia, in an area that is now a parking lot and adjoined by a minor-league baseball stadium and a public aquarium.
Забудова, запланована на 2019 рік, займе 16 акрів на південь від мосту Бенджаміна Франкліна у Філадельфії, на ділянці, яку зараз займає автомобільна стоянка, Бейсбольний стадіон нижчої ліги і державний Акваріум [16, с. 30].
Аналізуючи вище наведені приклади, можна зробити висновок, що при перекладі дромонімів, найчастіше застосовується комбінований переклад, де прозивний компонент топоніма транслітерується або транскрибується, а власний компонент топоніма перекладається як «Міст». Однак і сьогодні збереглася традиція, коли всі компоненти транскрибуються, а номінальний компонент перекладається: the High Bridge – міст Хайбрідж. Нерідко такий переклад є надлишковим, проте він увійшов в перекладацьку традицію. Як і при перекладі стадіонів, калькування використовується рідко: The Golden Gate Bridge – міст Золоті Ворота [51, с. 387].
Великий інтерес для перекладознавства представляють неофіційні назви районів, оскільки вони є предметом словотворчості людей, які проживають на даній території [23, с. 90].
10. Cook were investigating a stolen vehicle call on Thursday and saw a woman inside the vehicle in a parking deck near Underground Atlanta.
У четвер Кук, під час розслідування справи про викрадений автомобіль, побачив жінку в автомобілі на багаторівневій парковці недалеко від підземної Атланти.
«Підземна Атланта» – комплекс магазинів, клубів, ресторанів в стилі дев’яностих років. Особливістю цього комплексу є розвинена мережа шляхопроводів, яка відрізняє його від подібних комплексів [62, с. 195]. 
Прийом калькування найкраще передає особливості даного топоніма.
11. As for family values, Fisherman’s Wharf in San Francisco has a painted area for buskers, first come first served.
Що стосується сімейних цінностей, в Рибальскій пристані в Сан-Франциско є спеціально відведена ділянка для вуличних акторів, які встають коли ще й на світ не зазоріло.
«Рибальська пристань» – ділянка набережної затоки Сан-Франциско, одна з найбільш відвідуваних пам’яток в місті Сан-Франциско, на якій знаходяться різні магазини, ресторани. Оскільки раніше Набережна була центром міської рибальської торгівлі, то при перекладі необхідно передати даний культурний компонент за допомогою прийому калькування [67, с. 102]. 
12. Developers, corporations, educators and others have pumped about $5 billion into the city’s downtown, also called the Golden Triangle, over the last decade, according to the Pittsburgh Downtown Partnership.
За останнє десятиліття забудовники, корпорації, просвітителі та інші вклали 5 мільярдів в бізнес частину міста, яка також називається Золотий трикутник, згідно організації Піттсбург Даунтаун Партнершип.
«Золотий трикутник» – реконструйована центральна частина міста Піттсбурга, який відомий як діловий і розважальний центр. Даний топонім вказує на форму центру міста, в якому з’єднуються три річки і золоті Мости. Для передачі особливості району калькування найкраще відображає особливості реалії.
В окрему групу можна виділити назви культурних і соціальних установ, таких як: музеї, концертні зали, вокзали, аеропорти і. т. д. 
13. The Solomon R. Guggenheim Museum and Foundation notes with sadness the death of Zaha Hadid, a longtime colleague of the museum and a bold visionary in world architecture.
Музей і Фонд Соломона Р. Гуггенхайма з сумом повідомляє про смерть Захи Хадід, багаторічної колеги музею і сміливої мрійниці в світі архітектури.
«Музей і Фонд Соломона Р. Гуггенхайма» – нью-йоркський музей сучасного живопису і скульптури, де знаходиться найбільша колекція робіт Кандинського, М. Шагала та ін.
14. “The rocket landed instead of putting a hole in the ship or tipping over”,Musk told reporters at the Kennedy Space Center a short time later.
Як повідомив репортерам Маск в Космічному центрі Джона Кеннеді: «Ракета приземлилася, не поставила нас в скрутне становище і не перевернулась».
«Космічний центр Джона Кеннеді» – основний космодром США, що знаходиться в штаті Флорида.
У назвах музеїв, культурних центрах нерідко антропонім входить до складу топоніма, в основному це імена тих, ким були засновані ці установи або на честь кого вони були названі. В іноземній мові антропонім зазвичай стоїть на початку, а в українському перекладі антропонім ставиться в кінці в родовому відмінку: The Solomon R. Guggenheim Museum and Foundation – музей і фонд Соломона Р. Гуггенхайма; the Kennedy Space Center – Космічний центр Джона Кеннеді та ін.
15. But when Mr. Saleh, who works in Syria and Turkey, arrived Monday at Washington’s Dulles International Airport on a flight from Istanbul, the authorities said he could not enter the United States.
Однак, коли пан Салех, який працює в Сирії і Туреччині, прибув у понеділок в Міжнародний аеропорт ім. Даллеса рейсом зі Стамбула, влада повідомила, що він не зможе потрапити до Сполучених Штатів.
Міжнародний аеропорт ім. Даллеса – аеропорт, розташований у Вашингтоні.
16. The goal is to serve food in its Delta One cabin on international flights from Kennedy International Airport that is as just as good as the food set on the table in Union Square’s restaurants.
Основна мета – подавати в салоні Дельта Ван на міжнародних рейсах з Нью-Йоркського міжнародного аеропорту ім. Джона Кеннеді таку ж висококласну їжу, яку подають в ресторанах на Юніон-Сквер.
Нью-йоркський Міжнародний аеропорт ім. Джона Кеннеді – аеропорт, розташований в Південному Квінсі, який раніше називався Айдлуайлд.
На вище приведених прикладах можна простежити, що одночасно переводяться як загальний компонент, так і транскрибуються власний компонент. У назвах, де міститься антропонім в іноземній мові, в українській мові зазвичай перекладаються «імена»: Dulles International Airport –Міжнародний аеропорт ім. Даллеса, Kennedy International Airport – Нью-йоркський Міжнародний аеропорт ім. Джона Кеннеді.
Відомі готелі також можна віднести до топонімів:
17. This year, as usual, the firm invited alumni, including me, to its holiday party at the Plaza Hotel – 
Цього року, як завжди, фірма запросила випускників, включаючи мене, на святкову вечірку в готелі «Плаза».
18. After the Waldorf Hotel opened in March 1893, the writer Oliver Herford quipped that it “brought exclusiveness to the masses”.
Після відкриття готелю «Валдорф» в березні 1893 року, письменник Олівер Херфорд уїдливо висміяв його за те, що «несе розкіш в маси».
Готель «Валдорф» – вважається найрозкішнішим і найдорожчим готелем в США, який у своїй назві поєднує назву невеликого німецького міста Waldorf, де народився засновник готелю. Готель «Плаза» – одін з найбільш впізнаваних і найдавніших готелів в місті Нью-Йорк.
На цих прикладах можна простежити, що при перекладі назв готелів використовується комбінований переклад, тобто загальний компонент (Hotel) перекладається калькою, а власний компонент транскрибується (Waldorf – Валдорф; Plaza – Плаза). 


